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The End of Service Hymn لحن ختام الخدمة 

see page 137  ١٣٧أنظر صفحة 

And as they descended from that place 
The Lord asked them not to speak 
Don’t tell the vision to any person 
till I rise from the graves 

 وفى نزولهم من ذاك المكان
 اوصاهم الرب بالكتمان

 لا  تخبروا بالرؤيا اى انسان
 حتى أقوم من بين القبور

You Who transfigured with lights  
In front of his pure apostles 
Save us from the wickedness of the evil 
and make us the sons of light 

 يا  من تجلى بالانوار
 أمام تلاميذه الاطهار
 نجنا من آيد الاشرار
 واجعلنا من ابناء النور
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Both were talking humbly 
And Peter said to the Lord Jesus 
In utmost esteem and humility 
It is good to make tents on the mount 

 وآانا  يخاطبانه بخضوع
  فقال بطرس للرب يسوع 

 بغاية الوفاء والخشوع
يحسن ان نصنع مظال  فوق 

 الطور

One to be for You 
One for Your prophet Moses 
And one for Your servant Elijah 
So there was a cloud shadowing the mount 

 واحدة تكون  برسمك
 وواحدة لموسى نبيك
  وواحدة لايليا عبدك 

 فكانت سحابة تظلل الطور

They heard a voice that came from it 
This is my beloved Son listen to Him 
The apostles anxious and couldn’t 
And their willpower started to fail 

 وجاء منها صوت سمعوه
 هذا إبنى الحبيب فأطيعوه
فاضطرب التلاميذ  وما 

 استطاعوا
 واخذت عزائمهم تخور

They fell from the intensity of scare  
and what got them from fear 
So the Lord Jesus touched them and  
fear left them and happiness fell on them 

 سقطوا من  شدة الفزع
 وما اعتراهم من الجزع

 فلمسهم الرب يسوع  فارتفع
 عنهم الخوف وحل السرور

They lifted their sight towards Him 
and couldn’t see any one else except him 
Transfigured in brightest light  
as the groom coming out of the chamber. 

 رفعوا لظرهم نحو محياه
 فلم يروا احداً سواه

 يتجلى  فى ابهى ضياءه
 آالختن الخارج من الخدور
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P raise the Lord of mercy  
Praise the Son the Logos 

Praise the Spirit, grantor of wisdom 
The Trinity we praise without tiredness 

 المجد الله  ذى الرحمة
  المجد للابن الكلمة 

 المجد للروح واهب الحكمة
 ثالوث نمجده  بغير فتور

We are His people and His own  
We praise Him in his highness 
And we say Glory to the Son of God  
The transfigured on mount Taboor 

 نحن  شعبه واخصّاه
  نسبحه فى علاه

 ونقول المجد لإبن االله 
 المتجلى  فوق جبل الطور

The only Son wanted 
To transfigure with the ever glory 
Who promised the good of the servants 
Those who offered the good deeds 

 اراد الابن الوحيد
 ان  يتجلى بالمجد العتيد

 المعد للصالحين من العبيد
 الذين  قدموا العمل المبرور

For that He climbed on top of the mountain 
With Him three of the disciples 
Peter, John and Jacob 
And Christ transfigured with light 

 صعد لذلك فوق الجبل
  ومعه ثلاثة من الرسل

 بطرس ويوحنا  ويعقوب
 وتجلى المسيح مشرقا بالنور

His clothes were white  
And the light emanating from His shiny face 
And two of the prophets appeared 
Moses the patient and Elijah the zealot 

  آانت ثيابه بيضاء
 والنور يضئ من وجه الوضاء

 وظهر اثنان  من الانبياء
 موسى الحليم  وايليا الغيور

HYMNS FOR THE FEAST OF 
TRANSFUGRATION 

 التجلىمديح لعيد 
7 

Introduction 
 
T he Coptic Orthodox church celebrates the feast of the assumption of the body 

of the Virgin St. Mary on the 16t" of Mesra (August 22nd). This feast 
concludes a two week fast that starts on the 1St of Mesra (August 7th). 

 The Coptic Orthodox church magnifies the Virgin St. Mary and puts her in 
a position above the archangels, the angels, the heavenly hosts and all the Saints. 

The Church celebrates many feasts for the Virgin St. Mary. We celebrate:  

The annunciation of her birth on the 7`" of Mesra (August 13);  

Her birth on the 1St of Bashans  (May 9);  

Her entry into the temple on the 3rd of Koiak (December 12 or 13);  

Her departure on the 21St of Tobi (January 29 or 30) and  

The entry of the Holy Family to Egypt on the 24`" of Bashans  (June 1);  

On the 21" of Baunaha (June 28), we also celebrate the building of 
the first church in her name at Phillipi.  

The assumption of her holy body on the 16t" of Mesra (August 22).  

On the 21St of every Coptic month, we commemorate Saint Mary.  

We also commemorate her apparition in Zeiton in Egypt on the 2nd of 
April. 

 The hymns are chanted in the annual tune. If the feast falls on a 
Wednesday or Friday, fasting without strict abstinence from food and drink is 
maintained. Glorification Hymns are chanted during this period. 



  
 : من صلوات الأجبية

 
ياوالدة الإله إذ قد وثقنا 

بك فلا نخزى بل 

نخلص، وشفاعتك أيتها 

الطاهرة الكاملة فلا 

نخاف بل نطرد أعدائنا 
 .....فنبددهم
 

ر المكرمة من مشارق 
أنت هى ام النو

ا يقدمون لك تمجيدهت 
الشمس الى مغاربه

 .......ياوالدة الإله
 

وبيم وأحل من السرافيم 
هى ارفع من الشار

هيكل الواحد من الثالوث
لانها صارت 

..... .  
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Allelulia. Allelulia. 
Glory be to our God. 
Allelulia. 

Allhloui8a Allhloui8a 
Pi8wou va pennou+ pe Al-
lhloui8a . 

الليلويا، الليلويا، المجد   
 .لالهنا

O Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy upon 
us. 

Ihsous Pi8,ristos 8pshri 
8mVnou+ swtem 8eron ouox 
nai nan . 

ن            ح اب مسي يايسوع ال
 .االله، إسمعنا وإرحمنا
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Praise Him upon the 
cymbals of joy. Allelu-
lia. 

8Cmou 8erof qen xankumba-
lon 8nte ou8slhlou8i Allh-
loui8a . 

وج      ن وه بص ح ب س
 . الليلويا. التهليل 

REFRAIN    القرار 
Let everything that has 
breath praise the 
name of the Lord our 
God. Allelulia. 

Nifi niben marou8smou throu 
8e8vran 8mP[ois pennou+ Al-
lhloui8a . 

ح اسم         آل نسمة فلتسب
 . الليلويا. الرب الهنا

REFRAIN    القرار 

Now and ever and 
unto the ages of the 
ages. Allelulia. 

Ke nun ke 8a88i ke is tous 
8e8wnastwn 8e8wnwn 8amhn 
Allhloui8a . 

ى        الآن وآل أوان وإل
ن        ي ور آم ده ر ال . ده

 . الليلويا

REFRAIN    القرار 
Allelulia. Allelulia. 
Glory to You, our God. 
Allelulia. 

Allhloui8a Allhloui8a 
Doxasi o ceos 8umwn . 

الليلويا، الليلويا، المجد   
 . لإلهنا

REFRAIN    القرار 

Glory to the Father 
and Son and the Holy 
Sprit. Allelulia. 

Doxa patri ke 8ui8w ke 8agi8w 
8pneumati Allhloui8a . 

ن        لآب والإب د ل ج م ال
دس       ق روح ال . وال

 . الليلويا
REFRAIN    القرار 

Praise Him with pleas-
ant sounding cymbals. 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen xankumba-
lon 8enese tou 8smhi Allh-
loui8a . 

ة      سبحوه بصنوجٍ حسن
وت  ـ ا   .   الص وي ل ي ل . ال
 . الليلويا

REFRAIN    القرار 

9 

The Life of the  

Holy Virgin Mary 
the Theotokos (Mother of God) 
(Source: Coptic Synaxarium) 

 
 

The Annunciation of St. Joachim with the Birth of the Virgin Mary (Mesra 7th) 
St. Joachim a righteous man and his wife St. Anna (Hannah) were stricken in years and had no 
children for Anna was barren. The children of Israel used to insult them because they had not 
begotten a son. Because of this, these two saints were sad, and prayed continually, and entreated 
God by day and by night. They vowed that the child they would beget would be made a steward 
for the temple.  
 
While St. Joachim was praying over the mountain, he fell into a deep sleep and Gabriel, the 
angel of the Lord, appeared to him and announced to him that his wife Anna would conceive and 
bear a child, that would delight his eyes and please his heart; and likewise all the world would 
rejoice and be glad. When he woke from his sleep, he came to his house, and told his wife about 
the vision, which she believed.  
 
 
The Nativity of the Blessed Virgin Mary The Mother of God (Bashons 1st) 
Immediately after the annunciation, St. Joachim went down the mountain believing what the 
angel told him, and he told his wife Anna of what he saw and heard. She rejoiced, gave thanks to 
the Lord, and vowed that the child who was to be born to her would become a servant in the 
house of the Lord all the days of her/his life. She conceived, and gave birth to Saint Mary who 
had become the Queen of all women of the world, and through her we have received the grace.  
 
 
The Entrance of Saint Mary into the Temple at Jerusalem (Kiahk 3rd) 
When  our holy Lady, the Virgin, Saint Mary, the Theotokos was three years old, she was 
dedicated to God.   As her mother, Anna (Hannah), vowed to God, "If You give me a fruit, I will 
devote the child to Your Holy Temple." God answered her prayers and she brought forth this 
pure saint and called her Mary.   She raised her for three years, after which she took her to live 
with the virgins in the Temple.  
 
Saint Mary dwelt in the sanctuary for 12 years. She received her food from the hands of the 
angels.  When she had completed 12 years in the sanctuary, the priests took counsel together 
concerning her, so that they might entrust her to someone who would protect her, for she was 
consecrated to God and they were not allowed to keep her in the temple after this age.  
 
They decided that she be engaged to a man who could take care of her and who would look after 
her. They gathered 12 righteous men from the house of David of the Tribe of Juda so they might 
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place her with one of them. They took their staffs inside the Sanctuary, and a dove flew up and 
stood on the staff belonging to Joseph the carpenter who was a righteous man. They knew that 
this was God's will. Joseph took the holy Virgin St. Mary, and she dwelt with him until Gabriel, 
the Angel of the Lord, came to her and announced to her that the Son of God was to be 
incarnated from her, for the salvation of Adam and his posterity. 
 
 
The Commemoration of the Life giving Annunciation (Baramhat 29th) 
When the appointed time by God since eternity for the salvation of the human race had come, 
God sent Gabriel the Archangel to the Virgin St. Mary, who is from the tribe of Judah the house 
of king David , to announce to her the Divine conception and the Glorious Birth as the Holy 
Scriptures testifies:  
 
"Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, 
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin's name 
was Mary.  
 
And having come in, the angel said to her, "Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; 
blessed are you among women!" But when she saw him, she was troubled at his saying, and 
considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, "Do not be afraid, 
Mary, for you have found favor with God. "And behold, you will conceive in your womb and 
bring forth a Son, and shall call His name Jesus. "He will be great, and will be called the Son of 
the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. "And He will reign 
over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end."  
 
Then Mary said to the angel, "How can this be, since I do not know a man?" And the angel 
answered and said to her, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Highest 
will overshadow you; therefore, also, that Holy One who is to be born will be called the Son of 
God. Then the angel gave her the proof of the validity of his massage: "Now indeed, Elizabeth 
your relative has also conceived a son in her old age; and this is now the sixth month for her who 
was called barren. "For with God nothing will be impossible." Then Mary said, "Behold the 
maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word." And the angel departed from 
her. (Luke 1:26-36)  
 
 
The Feast of the Nativity of Our Lord Jesus Christ, Christmas (Kiahk 29th) 
On this day, of the year 5501 of the world, as calculated by our glorious church, Our Lord Jesus 
Christ was born from the Virgin St. Mary. Through the Divine plan of God and His 
foreknowledge, Caesar Augustus issued a decree for a general census in all the Roman Empire. 
For that reason, Joseph rose, and the virgin with him, and went from the city of Nazareth to 
"Bethlehem" to be counted in the census there because he was from the tribe of Judah, from the 
house of David. Bethlehem was the city of David.    When they arrived in Bethlehem, the Virgin 
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Praise Him in the fir-
mament of His power . 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen pitajro 8nte 
tefjom Allhloui8a. 

ه        وت د ق . سبحوه فى جََل
 . الليلويا

REFRAIN    القرار 
Praise Him for His 
mighty acts. Allelulia. 

8Cmou 8erof 8exrhi xijen 
tefmetjwri Allhloui8a . 

ه        درت ق ى م . سبحوه عل
 . الليلويا

REFRAIN    القرار 
Praise Him, according 
to the multitudes of His 
greatness. Allelulia. 

8Cmou 8erof kata 8p8asai 8nte 
tefmenis+ Allhloui8a. 

هِ    . سبحوه آكثرة عظمتِ
 . الليلويا

REFRAIN    القرار 

Praise Him with the 
sound of the trumpet. 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen ou8smh 
8nsalpiggos Allhloui8a . 

وق،     سبحوه بصوت الب
 .الليلويا

REFRAIN    القرار 
Praise Him with psal-
tery and harp. Allelulia. 

8 C m o u  8 e r o f  q e n 
ou82althrion nem oukucara 
Allhloui8a . 

ارٍ          زم م وه ب ح ب س
 . الليلويا. وقيثارة

REFRAIN    القرار 
Praise Him with tim-
brel and chorus. Alle-
lulia. 

8Cmou 8erof qen xan kemkem 
nem xan ,oros Allhloui8a 

وفٍ        دف وه ب ح ب س
 . الليلويا. وصفوف

REFRAIN    القرار 
Praise Him with strings 
and organs. Allelulia. 

8Cmou 8erof qen xankap nem 
ouorganon Allhloui8a . 

. سبحوه بأوتارٍ وارغن  
 . الليلويا

REFRAIN    القرار 
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Liturgy القداس@

ا جاء            ومرد  مرد المزمور    م ل آ ث الأنجيل م
ة            حة        فى رفع بخور باآر وعشي ظر صف ان

١٣٦ 

The Psalm Response & The Gospel Response 
is the same in matins & vesper prayers. See 
page 136 

REFRAIN THAT TO BE SAID WITH  
PSALM 150:  

 القــــرار الذى يقـــــال مع
 ١٥٠ المزمــــور 

Glory to You, O 
LORD, Glory yo You. 

Doxa si Kuri8e doxasi        ارب ك ي د ل ج م . ال
 .المجد لك

Allelulia. Allelulia. Alle-
lulia. Allelulia. 

Allhloui8a. Allhloui8a. 
Allhloui8a. Allhloui8a.  

ا   وي ل ي ل ا     . ال وي ل ي ل .  ال
 .  الليلويا.الليلويا

Praise God in all His 
saints. Allelulia. 

8Cmou 8eV+ qen nhecouab 
throu 8ntaf Allhloui8a . 

ع           ي سبحوا االله فى جم
 . الليلويا. هيقديس

REFRAIN    القرار 

Al le lu ia.  Al le lu ia. 
Alleluia. Alleluia. Jesus 
Christ, Son of God, 
Transfigured on Mount 
Tabor. 

Al# Al#: Al# Al#: I/#c# 
P,#c# 8P~s/ri m~8V~nou] : 
afsobtf e~jen pitwou 
n~Yabwr. 

ا    وي ي ل ي ل ا      ال وي ل ي ل  ال
ا يسوع       الليليويا الليلوي
ى          جل المسيح إبن االله ت

 .على جبل تابور

11 

gave birth to her first born child and she wrapped him in swaddling clothes and put him in a 
manger, for they did not have a place for them in the inn.  
 
 
The Feast of Presenting the Lord Christ in the Temple (Amshir 8th) 
On this day we celebrate the feast of presenting the Lord Christ to the temple after 40 days of His 
blessed birth. St. Joseph the righteous and His mother, the Virgin Mary, presented Him in the 
temple, to fulfill the Mosaic Law.  
 
St. Luke the Evangelist says that when His parents brought Him according to the custom of the 
law, the just and devout Simeon the elder took Him in his arms and blessed God and said, "Lord, 
now You are letting Your servant depart in peace, according to Your Word; for my eyes have 
seen Your salvation which You have prepared before the face of all people, a light to bring 
revelation to the Gentiles, and the Glory of Your people Israel." (Luke 2:29-32)  
 
Then Simeon blessed them, and said to Mary His mother, "Behold, this Child is destined for the 
fall and rising of many in Israel, and for a sign which will be spoken against "(yes, a sword will 
pierce through your own soul also), that the thoughts of many hearts may be revealed."     (Luke 
2:34-35) 
 
 
The Flight to Egypt - The Commemoration of the Slain Children of Bethlehem by the 
Order of King Herod (Toba 3rd) 
In the second year of the Advent of Christ, the children of Bethlehem were martyred.   King 
Herod secretly called the wise men and determined from them what time the star had appeared. 
He sent them to Bethlehem and said, "Go and search carefully for the young Child, and when 
you have found Him, bring back word to me, that I may come and worship Him also."  
 
When they had come into the house, they saw the young Child with Mary, His mother, and fell 
down and worshipped Him. When they had opened their treasures, they presented gifts to Him: 
gold, frankincense and myrrh. When they were about to return to Herod, the Angel of the Lord 
warned them in a dream that they should not return to Herod, and that they should depart for 
their own country another way.  
When they had departed, the Angel of the Lord appeared to Joseph in a dream saying, "Arise, 
take the young Child and His mother, flee to Egypt and stay there until I bring you word; for 
Herod will seek the young child to destroy Him." Joseph arose, took the young child and His 
mother by night and departed for Egypt, and was there until the death of Herod, that it might be 
fulfilled which was spoken by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt I called My 
Son."  
 
Then Herod, when he saw that he was deceived by the wise men, was exceedingly angry; and he 
sent forth and put to death all the male children who were in Bethlehem and in all its districts 
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from two years old and under, according to the time which he had determined from the wise 
men.  
 
 
The Departure of Our Lady, the Virgin Mary, the Theotokos (Toba 21st) 
The years of her life on earth were 60 years. She was 12 years old when she left the temple. She 
spent 34 years in Joseph's house, until the Ascension of the Lord, and 14 years with St. John the 
Evangelist, according to the commandment of the Lord which he told her at the cross, "Behold, 
this is your son," and to St. John, "Behold, this is your mother."  
 
As she was always praying in the holy sepulchre, the Holy Spirit informed her that she was about 
to depart from this temporal world. When the time of her departure arrived, the virgins of the 
Mount of Olives came to her, with the apostles, who were still alive, and they surrounded her 
bed. 
 
The Lord Jesus Christ, to Whom is the glory, with a host of thousands and thousands of angels 
came to her and comforted her and told her about the eternal joy that was prepared for her, and 
she rejoiced. The apostles and the virgins asked her to bless them. She stretched her hand and 
blessed them all, and she gave up her pure spirit in the hand of her Son and God, and He took her 
spirit to the heavenly mansions.  
 
The apostles prepared the body in a fitting manner and carried it to Gethsemane. Some of the 
Jews blocked their way to prevent them from burying the body. One of the Jews seized the coffin 
with his hands, which were separated instantly from his body and they remained attached to the 
coffin. He regretted his evil deed and wept bitterly. Through the supplications of the saintly 
apostles, his hands were reattached to his body, and he believed in the Lord Christ. When they 
placed the body in the tomb, the Lord hid it from them.  
 
 
The Assumption of the Body of the Pure Virgin St. Mary (Mesra 16th) 
St. Thomas was absent at the time of St. Mary's departure, but he came after the burial. On his 
way back to Jerusalem, St. Thomas saw angels carrying St. Mary's pure body and ascending with 
it to heaven, and one of the angels said to him, "Hurry and kiss the pure body of St. Mary."  
 
When he arrived to the disciples, they informed him about St. Mary's departure. He told them, "I 
will not believe, unless I see her body, as you all know how I did doubt the Resurrection of our 
Lord Jesus Christ before." They took him to the tomb, to uncover the body but they did not find 
it, and they were perplexed and amazed.  
 
St. Thomas told them how he saw the pure body ascending to heaven, carried by angels. The 
Holy Spirit then told them, "The Lord did not Will to leave Her Holy body on earth." The Lord 
had promised his pure apostles that they would see her in flesh another time. They were waiting 
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Who was transfigured 
on Mount Tabor. 

Vh8etafsobtf 8ejen pit8wou 
8n:abwr. 

تجلى على طور     ألذى  
 . تابور

A men. Alleluia. 
Glory be to the 

Father, the Son, and 
the Holy Spirit. Now, 
and forever, and to 
the ages of ages. 
Amen. 

8A mhn allhlouia@ doxa 
patri kai 8Uiw kai agiw 

8Pneuma+. Kai nun kai ai kai 
istous 8e8wnas twn 8e8wnwn@ 
8amhn. 

آمين الليلويا المجد          
للآب والابن والروح    
القدس الآن وآل               
أوان وإلي دهر                  

 .الدهور آمين

Save us and have 
mercy on us. LORD 
have mercy. LORD 
have mercy. LORD 
bless, Amen. Bless 
me, Bless me. 
Accept this metania. 
Forgive me. Say the 
blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan@ 
Kurie 8ele8hson kurie 
elehson@ kurie euloghson 
8amhn@ 8smou 8eroi@ 8smou 8eroi@ 
eis +metanoia@ ,w nhi 8ebol@ 
jw 8mpi8smou. 

. خلصنا وارحمنا            
يارب ارحم، يارب         
ارحم، يارب بارك          

بارآوا عليَّ ها   .  آمين
المطانية اغفروا لي،     

 قل البرآة

THE END OF SERVICE 
HYMN لحن ختام الخدمة 

We proclaim, saying, 
Our LORD, Jesus 
Christ,  

Tenws ebol enjw mmos@ je 
8w  Pen[ois Ihsous Pi,ristos@ 

ا         ن ا رب نصرخ قائلين ي
 يسوع المسيح 
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 THE PSALM RESPONSE مرد المزمور

 THE GOSPEL RESPONSE مرد الأنجيل

A lleluia, Alleluia: 
Jesus Christ, the 

Son of God, was 
transfigured on Mount 
Tabor: Alleluia, 
Alleluia. 

A l# Al#: I/#c# P,#c# 
Ps/ri m~V} 

afsobtf e~jen pitwou 
n~Yabwr: Al# Al#. 

يسوع :  الليلويا.  الليلويا
المسيح ابن االله تجلى        

. على طور تابور              
 .الليلويا. الليلويا

A lleluia, Alleluia: 
Alleluia, Alleluia: 

Jesus Christ, the Son 
o f  G o d ,  w a s 
transfigured on Mount 
Tabor. 

A l# Al#: Al# Al#:  
I/#c# P,#c# Ps/ri 

m~V} afsobtf e~jen 
pitwou n~Yabwr. 

ا    وي ل ي ل ا   .   ال وي ل ي ل : ال
يسوع :   الليلويا.   الليلويا

ى         جل المسيح ابن االله ت
 . على طور تابور

This is He to Whom 
the glory is due: with 
His Good Father: and 
the Holy Spirit: now 
and forever. 

Vai 8ere pi8wou er8prepi naf@ 
nem Pefiwt 8n8agacos@ nem 
Pi8pneuma ecouab@ isjen +
nou nem sa 8enex. 

ه            ق ب ي ل ذي ي ذا ال ه
ه           ي ع أب د، م ج م ال
روح       ح وال ال الص
ى      القدس، من الآن وإل

 .الأبد

For blessed is the 
Father and the Son: 
and the Holy Spirit: the 
perfect Trinity: we 
worship Him and 
glorify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8Viwt 
nem 8Pshri@ nem 8Pi8pneuma 
Ecouab@ }8trias etjhk 8ebol@ 
tenouwst 8mmos ten+8wou 
nas. 

اركّ الآب           ب ه م لأن
روح         ن وال والاب
وث          ال ث دس، ال ق ال
ه            د ل ج ل، نس ام ك ال

 .ونمجده
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for the fulfillment of this truthful promise, until the sixteenth day of the month of Misra, when 
the promise of seeing her was fulfilled. They saw her sitting on the right hand of her Son and her 
Lord, surrounded by the angelic Host, as David prophesied and said, "At your right hand stands 
the queen." (Psalm 45:9)  
 
May her blessings and prayers be with us all, Amen.  
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CYCLICAL REMARKS 
 ملاحظات طقسية

)دليل الطقوس الكنسية على مدار السنة التوتية: عن آتاب(  
 إصدار دير السريان

   طقس ترتيب الصلاة فى صوم السيدة العذراءطقس ترتيب الصلاة فى صوم السيدة العذراءطقس ترتيب الصلاة فى صوم السيدة العذراء
Rite of the Prayers in St. Mary’s Fast 

رة من             ت ف يقع صوم السيدة العذراء فى ال
 مسرى ويكون الطقس مشابها   ١٥ إلى   ١

حادى          لطقس تذآار السيدة العذراء فى ال
 .  والعشرين من آل شهر قبطى
 :ويلاحظ الآتى فى هذه الفترة

ال    ق اصة بصوم      ت ة خ ي إبصال
ذراء ص           ع دة ال ي ك   ٢٠الس  وذل

 .إبصالية اليومقبل 
ه          ن ح ل ع ب وزي ت ور ال زم د م ع ب
ة خاصة         ح دي ال م ق وى ي ن الس

 ٥٣السيدة العذراء ص بصوم 
دة        مسرى   ٧یوم   ي عيد البشارة بحبل الس

  ).٤١أنظر ص . (العذراء
عيد إعلان صعود جسد   مسرى ١٦یوم  

  ).٣٨ ، ٣٠أنظر ص(السيدة العذراء 

وم              يقع   ى فى ی جل ت  مسرى    ١٣عيد ال
رى             ة الصغ دي ي اد الس ي ن الأع و م وه

حى         راي ف ظر   .   ( ويصلى فيه بالطقس ال أن
  ).١١٦ص 

The fast of the Virgin Lady falls in the 
period from 1 to 15 Misra and the rites are 
the same as the rites of the 
commemoration of the Virgin Lady on the 
21st of every Coptic month. 
 
The following is observed in this period: 

A special psali for fast of the Virgin Lady 
as (in page 20). And that is before the 
day’s psali. 
After the “distribution” psalm in its 
annual tune, a special praise for the 
Virgin Lady's fast is said (page 53). 

 
7th of Misra, The feast of Annunciation for 
the conception of the Virgin Lady (page 41). 
 
16th of Misra, The feat of Annunciation of 
the body of the Virgin Lady and the rite is 
exactly similar to the fast rite (page 30,38). 
 
The feast of Transfiguration falls on 13th 
Misra and it is one of the small Lordship 
feasts and it is prayed in joy tunes (page 
116). 
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Then a voice from 
heaven, Coming from 
God, the Father, said: 
This is My beloved 
Son Who carried out 
My will. Therefore 
listen to Him. 

Ouoh ic ouc~m/ e~bolqen 
t~ve : e~bolhiten 
8V~nou] 8V~iwt : je vai 
pe pas/-ri pamenrit : 
aferpaouws cwtem 
n~cwf. 

ن           وت م  وإذا بص
د االله          ن ن ع اء م م الس
و            ذا ه لاً ه ائ الاب ق

ع      .   أبنى حبيبى  د صن ق
 .إرادتى فإسمعوا له

We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
g o o d  a n d 
Philanthropic One. 
Have mercy on us 
according to Your 
mercy. 

Tenhwc e~rof ten]w~ou 
naf : tenerhouo~ [ici 
m~mof : hwc a~gayoc 
ouoh m~mairwmi : nai 
nan kata peknis] 
n~nai. 

ده   نسبحه ونمجده   ونزي
ح ومحب         علوا آصال

م    .   البشر ظي إرحمنا آع
 .رحمتك

Al le luia. Al le luia. 
Alleluia. Alleluia. Jesus 
Christ, the Son of God, 
Transfigured on Mount 
Tabor. 

Al# Al#: Al# Al#: I/#c# 
P,#c# 8P~s/ri m~8V~nou] : 
afsobtf e~jen pitwou 
n~Yabwr. 

ا    وي ي ل ي ل ا      ال وي ل ي ل  ال
ا يسوع       الليليويا الليلوي
ى          جل المسيح إبن االله ت

 .على جبل تابور

To Whom the glory is 
due With His good 
Father And the Holy 
Spirit Now and unto all 
ages. 

Vai e~re piw~ou erp~repi 
naf : nem Pefiwt 
n ~ a ~ gayoc :  nem 
Pip~neuma eyouab : 
icjen ]nou nem sa 
e~neh. 

غى      ب ن ذى ي ذا ال ه   ه  ل
ح       المجد مع أبيه الصال
دس الان        ق روح ال وال

 .والى الابد
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L et us glorify 
Christ, our Lord, 

Who is of one essence 
to the Father, Who 
created through His 
divinity, The living and 
the dead. 

M arenhwc e ~P,#c # 
P e n n o u ] : 

pio~mooucioc nem 8V~iwt: 
v/e ~tafyam io qen 
tefmeynou]: n~n/etonq 
nem nirefmwout. 

ح     ا      فلنسبح المسي ن ه  ال
مع الاب فى     ى  المساو

ق        ل ذى خ ر ال وه ج ال
اء          ي ه الاح وت لاه ب

 .والاموات

The Only-Begotten 
J e s u s  C h r i s t : 
Ascended to the top of 
Mount Tabor; He took 
with Him His disciples: 
Peter, James, and 
John. 

I/#c# P,#c# pimonogen/c : 
a f s e n a f  c a p ~ s w i 
m~pitwou n~Yabwr : af[i 
nemaf n~nefmay/t/c : 
Petroc nem Iakwboc 
nem Iwann/c. 

د      يسوع المسيح  ي وح  ال
. صعد فوق جبل تابور   

ذه          ي لام ه ت ع ذ م وأخ
وب         ق ع رس وي ط ب

 .ويوحنا

He appeared before 
them, His face shining 
More brightly than the 
sun, And His clothes 
looking like snow. 

Ou o h  a f[ i , e r e b 
m~poum~yo : pefho 
naferouwini e~hote 
v~r/ : nefh~bwc m~v~r/] 
n~ou,iwn : pip~rov/t/c 
c~nau auouwnh naf. 

م      ه ام ان    وتجلى ام  وآ
ر من           ث وجهه يلمع أآ
ل       ث ه م اب ي الشمس وث

ج  ل ث ه      .   ال ر ل ه وظ
 .النبيان

Elijah and Moses the 
powerful: Appeared to 
Him and saw His 
clothes: On Mount 
Tabor, And a luminous 
cloud: passed over the 
disciples. 

?liac nem Mwu~c/c 
petjor : aunau 
e~nefh~bwc hi Yabwr : 
nimay/t/c euerjinior : 
n~][/pi ecerouwini. 

ا وموسى       ي وى     ايل ق  ال
. نظرا ثيابه فوق تابور   

ة        اب وعبر التلاميذ سح
 .نيرة

TRANSFUGRATION 
DOXOLOGY   ة عيد ذآصولوجي

 التجلى
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Rites of the order of prayers in the feasts of the Virgin 
Lady and also the 21st  of every Coptic  month, the 

commemoration of the Theotokos. 
    طقس ترتيب الصلاة فى أعياد السيدة العذراء طقس ترتيب الصلاة فى أعياد السيدة العذراء طقس ترتيب الصلاة فى أعياد السيدة العذراء

 وكذلك فى الحادى والعشرين من كل شهر قبطى، تذكار والدة الأله 

 أعياد السيدة العذراء
  مسرى٧ –عيد البشارة بميلادها  .١
ذراء                 .٢ ع دة ال ي لاد الس ي د م  ١  –عي

 بشنس
كل          .٣ ي ه عيد دخول السيدة العذراء ال

  آيهك٣ –
ذراء            .٤ ع دة ال ي  ٢١  –عيد نياحة الس

 طوبة
دة                .٥ ي ود جسد الس عيد إعلان صع

  مسرى١٦ –العذراء 
ى          .٦ سة عل ي ن كريس أول آ د ت ي ع

دة                    ي د الس ي بى وع ل ي ا فى ف ه إسم
  بؤونة٢١ –العذراء حالة الحديد 

ا       .٧ عيد تجلى السيدة العذراء بكنيسته
ون      ت زي ال ات       ٢٤  –ب ه رم  ٢(  ب

 )أبريل

 طقس تسبحة عشية
ام         تصلى التسبحة آالمعتاد فى الأي
السنوية مع إضافة إبصالية واطس      
او آدام خاصة بالسيدة العذراء ص      

 . وذلك قبل إبصالية اليوم٣٠

Feasts of the Virgin Lady 
 
1. Feast of the annunciation her birth 7th of 

Misra 
2. Feast of the Virgin Lady birthday 1st of 

Bashans 
3. Feast of The Entrance of The Virgin 

Lady the temple, 3rd of Kiyahk 
4. Feast of the passing away of the Virgin 

Mary, 21st of Toubah 
5. Feast of the Assumption of the body of 

the Virgin Mary, 16th of Misra 
6. Feast of the consecration the first 

church on her name in Philipi and the 
feast of the Virgin Mary at "Halat El 
Hadid" 21st Baounah. 

7. Feast of the apparitions of the Virgin 
Mary in her church in Zeitoun, 24 
Baramhat, April 2nd . 

 
Rite of the Vesper Praise. 

 
The praise is prayed as usual in the 
annual days with the addition of Vats or 
Adam psali special to the Virgin Lady 
page 30,  and that is before the day’s 
psali. 
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The exposition special to the Virgin 
Lady is read. 
The special "Meimar" to each feast of 
the feasts of the Virgin Lady is read 
before the end of the praise (from the 
book "Meimar of the Virgin Lady" 
according to Fr. Samaan the Syrian). 

 
 

Rite of raising of incense 
evening and morning 

 
The incense is offered as usual in the 
annual days with the following observed: 

The evening gospel Aoumhs 
`n8sximi.   
The morning gospel Niourwou 
throu.   

 
 
 

Rite of Midnight praises  
 
The praise is prayed as usual in the annual 
days with the following observed: 

The Psali is said as previously 
mentioned in the evening praise. 

 
 

Holy Liturgy rites 
 
The Mass is prayed as usual in the annual 
days with the following observed additions: 
 

دة             ي الس اص ب خ رح ال ط رأ ال ق ي
 العذراء 

د من            ي يقرأ الميمر الخاص بكل ع
ام                ت ل خ ب ذراء ق ع دة ال أعياد بالسي

دة         .   ( التسبحة ي مر الس من آتاب مي
ان              ع م ص س م ق ل ذراء ل ع ال

 ).السريانى
 

 طقس رفع بخور عشية وباآر
 

ام             ى الأي اد ف ت ع م ال ور آ خ ب ع ال رف ي
 :السنوية مع ملاحظة

ة            ل عشي جي  Aoumhsمرد أن
`n`sximi   

اآر            ل ب جي  Niourwouمرد أن
throu   

 
 طقس تسبحة نصف الليل

 
ام                   اد فى الأي ت ع م ال حة آ تصلى التسب

 :السنوية مع ملاحظة الآتى
ى             ق ف ب ا س م ة آ ي ال الإبصال ق ت

 .تسبحة عشية
 

 طقس القداس
 

ام           ى الأي اد ف ت ع م ال داس آ ق ى ال يصل
 :السنوية مع ملاحظة إضافة الآتى
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Disperse the 
enemies, of the 
Church, Fortify her 
and, establish her 
forever. 

Jwr 8ebol 8nnijaji@ 8nte +ek-
klhsi8a@ 8arisobt 8eros 8nneskim 
sa 8eneh. 

فرق أعداء الكنيسة،      
وحصنها، فلا                     

 .تتزعزع إلي الأبد

Emmanuel our 
God, is among us 
now, in the glory of 
His Father, and the 
Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou+@ qen 
tenmh+ +nou@ qen 8pwou 8nte 
Pefiwt@ nem Pipneuma 
ecouab. 

عمـانوئيل إلهـنا في        
وسطنا الآن، بمجـد        
 .أبيه والروح القدس

May He bless us 
all, Purify our 
hearts, and heal 
the sicknesses, of 
our souls and our 
bodies. 

8Ntef8smou 8eron thren@ 
8nteftoubo 8 nnenxht@ 
8nteftal[o 8nniswni @ 8nte 
nen2u,h nem nenswma. 

ليبارآنا آلنا، ويطهر    
قلوبنا، ويشفي                    
أمراض نفوسنا                 

 .وأجسادنا

We worship You O 
Christ, with Your 
Good Father, and 
the Holy Spirit, for 
You have come 
and saved us. 

T e n o u w s t  8 m m o k 
8wP8,iristos @ nem pekiwt 
8n8agacos @ nem Pi8pneuma 
ecouab @ je aktwnk aksw+ 
8mmon nai nan. 

نسجد لك أيها                     
المسيح مع أبيك               
الصالح والروح              

قمت القدس لأنك             
 .وخلصتنا
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Hail to our holy fathers : 
who suffered for the sake 
of Christ. Hail to the victo-
rious: martyrs of Nagran. 

X e r e  n e n i o ;  ` n d i k e o c  > 
etau]ep `mka\ eqbe Px/c/ > 
xere ni aqlovoroc > nimar-
turoc ̀nte Najran 

اء         لاب لام ل الس
وا     الصديقون الذين آمل

ح     ي س م ى ال لام .   ف الس
داء        ه ن ش دي اه ج م ل ل

 .نيجران

Hail to our holy fa-
thers : who suffered for 
the sake of Christ. Hail 
to the victorious mar-
tyrs of Ekhmeem. 

X e r e  n e n i o ;  ` n d i k e o c  > 
etau]ep `mka\ eqbe Px/c/ > 
xere ni aqlovoroc > nimar-
turoc ̀nte ~Xmhm. 

اء         لاب لام ل الس
وا     الصديقون الذين آمل

ح     ي س م ى ال لام .   ف الس
داء        ه ن ش دي اه ج م ل ل

 .أخميم

Hail to our Father, St. 
Anthony: the lamp of 
monasticism. Hail to 
our Father, St. Paul, 
the beloved of Christ. 

Xere peniwt abba Antwn-
ioc > pi'hbc `nte ;metmona-
x o c  >  x e r e  p e n i w t  a b b a 
Paule > pimenrit ̀nte Px/c/. 

ا         ن ي لام لأب الس
اح      وس مصب ي ون ط أن

ا     .   الرهبنة ن ي السلام لاب
ب           ي ب ولا ح ا ب ب ان

 .المسيح

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and glo-
rify Him. 

I'h's P','s 8nsaf nem voou @ 
8ncof 8ncof pe nem sa 8enex @ 
qen ouxupostasis @ 
tenouwst 8mmof ten+8wou 
naf. 

يسوع المسيح هو هو       
امس واليوم والى الابد    
بأقنوم واحد نسجد له        

 .ونمجده

O King of peace, 
grant us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive 
us our sins. 

8Pouro 8nte +xirhnh@ moi nan 
8ntekxirhnh@ semni nan 
8ntekxirhnh@ ,a nennobi nan 
ebol. 

يا ملك السلام إعطنا         
سلامك قرر لنا                     
سلامك وإغفر لنا                

 .خطايانا
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Performing glorification to the Virgin 
Lady after reading the Synaxarium. 

 Morning gospel response Ten [isi 
`mmo.   
Aspasmos Adam; page 48. 
Aspasmos Vats; page 50.  
The Fraction prayer is said as that said 
in the Angels' feasts and all the saints 
and the Virgin Mary. 
After the Psalm 150: 

8Anok nim song is said as in 

page 53 or Atai parcenos  
page 77. 

 

The praises for the Virgin Lady are 
said page 80, 84. 

د                ع ذراء ب ع دة ال ي س ل عمل تمجيد ل
 .قراءة السنكسار

ر           اآ ل ب ي ج رد أن  Ten [isiم
`mmo   

 ٤٨الأسبسمس الآدام ص 
 ٥٠الأسبسمس الواطس ص 

اد                ي ال فى اع ق تقال القسمة التى ت
دة       ي الملائكية وجميع القديسين والس

 .العذراء
 : بعد مزمور التوزيع
ن            ح ال ل ق   nim    8Anokي

ن           ٥٣ص    ح  8Atai أو ل
parcenos   ٧٧ص. 

ذراء                  ع دة ال ي س ل ح ل دائ يقال م
 .٨٤، ٨٠ص  



   دخلنا بالعذراءدخلنا بالعذراءدخلنا بالعذراء
 فى نسب الهى عندما  فى نسب الهى عندما  فى نسب الهى عندما 

صارت اما لمن صارت اما لمن صارت اما لمن 
   ...انشأهاانشأهاانشأها

   

   دخلنا بالعذراءدخلنا بالعذراءدخلنا بالعذراء
    فى نسب ملوكى عندما  فى نسب ملوكى عندما  فى نسب ملوكى عندما 
   ...قامت الملكة عن يمين الملكقامت الملكة عن يمين الملكقامت الملكة عن يمين الملك

   

   دخلنا بالعذراءدخلنا بالعذراءدخلنا بالعذراء
    فى بنوة الهية عندما  فى بنوة الهية عندما  فى بنوة الهية عندما 

   اعطانا سلطاناً أن نصير اعطانا سلطاناً أن نصير اعطانا سلطاناً أن نصير 
   ...أولاد االلهأولاد االلهأولاد االله

 ابونا بيشوى آامل
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Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victo-
rious my lord the 
prince, St. George. 

Xere nak `w pimartuoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > pas/c/ `pouro 
Gewrgioc. 

د     . السلام لك أيها الشهي
 .السلام للشجاع البطل   
اد      جه . السلام للابس ال

ك         ل م دى ال ي س
 .جورجيوس

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victo-
rious Philopateer Mer-
curius, 

Xere nak w pimaturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > Viloupathr 
Merkourioc. 

د     . السلام لك أيها الشهي
. السلام للشجاع البطل   
اد      جه . السلام للابس ال
 .فيلوباتير مرقوريوس

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victo-
rious  abba Mena of 
Bayadd. 

Xere nak w pimaturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > apa Mhna `nte 
Nivaiat. 

د     . السلام لك أيها الشهي
. السلام للشجاع البطل   
اد      جه . السلام للابس ال

 .مار مينا البياضى

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victo-
rious St. George the 
Alexandrian. 

Xere nak w pimaturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > Georgioc `nte 
rako;. 

د     . السلام لك أيها الشهي
. السلام للشجاع البطل   
اد      جه . السلام للابس ال

س   رج اج م
 .الاسكندرانى

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victo-
rious Abba Bash-
nouna, the monk. 

Xere nak w pimarturoc > 
xere pi]wij `ngenneoc > xere 
p i a q l o v o r o c  >  a b b a 
Pa]nouna pimonaxoc 

د     . السلام لك أيها الشهي
. السلام للشجاع البطل   
اد      جه . السلام للابس ال

 .بشنونة الراهب
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Hail to Michael, the 
great archangel. Hail 
to Gabriel the an-
nouncer. 

Xere Mixahl > piarxhagge-
loc > xere gabrihl > pifai]
ennoufi. 

السلام لميخائيل رئيس   
ة  ك لائ م لام .   ال الس

 .لغبريال المبشر

Hail to the Cherubim. 
Hail to the Seraphim. 
Hail to all the heavenly 
orders. 

Xere Nixeroubim > Xere 
Niceravim > xere nitagma 
throu > ̀ǹepouranion. 

م          ي روب ي ش ل لام ل الس
م        ي راف ي س ل لام ل . الس

ع           ي م ج لام ل الس
 .الطغمات السمائيين

Hail to John the great 
forerunner. Hail to the 
priest, the cousin of 
Emmanuel. 

X e r e  I w / a /  >  p i n i ] ; 
`mprodromoc > xere Piouhb > 
`pcuggenhc `nEm-manouhl. 

ا السابق        السلام ليوحن
السلام للكاهن   .   العظيم

 .نسيب عمانوئيل

Hail to my lords and 
fathers, the apostles. 
Hail to the disciples of 
our LORD Jesus 
Christ. 

Xere nas/c/ `nio; > `napoctoloc 
>  X e r e  n i m a q h t h c >  ` n t e 
Pens/c/ Ih/c/ Px/c/. 

ائى       السلام لسادتى وأب
ذ       ي لام ت الرسل السلام ل

 .ربنا يسوع المسيح

Hail to you, O martyr. 
Hail to the evangelist. 
Hail to the apostle, St. 
Mark, the beholder-of-
God. 

Xere nak `w pimarturoc > 
xere pieuaggelicthc > xere 
p i ` a p o c t o l o c  >  M a r k o c 
piqèwrimoc. 

د        ي السلام لك ايها الشه
ى        ل ي ج لان لام ل الس
السلام للرسول مرقس   

 .ناظر الاله

Hail to St. Stephen, 
the first martyr. Hail to 
the blessed archdea-
con. 

Xere ~Ctevanoc > pi]orp 
`mmarturoc > xere piarx-
hdiakwn > ouo\ `t̀cmarwout. 

لام وس،     الس ان ف ت  لاس
داء    ه لام .   أول الش الس

س          ي ارك رئ ب م ل ل
 .الشمامسة

   مـدائح والحـان لعشـيات وباكر وقداسـات مـدائح والحـان لعشـيات وباكر وقداسـات مـدائح والحـان لعشـيات وباكر وقداسـات 
   صوم السيدة العذراءصوم السيدة العذراءصوم السيدة العذراء

   وأعيادهاوأعيادهاوأعيادها
    مسرى  مسرى  مسرى ١٦١٦١٦ بؤونه،  بؤونه،  بؤونه، ٢١٢١٢١ بشنس،  بشنس،  بشنس، ١١١ برمهات،  برمهات،  برمهات، ٢٤٢٤٢٤ طوبه، طوبه، طوبه،٢١٢١٢١ كيهك،  كيهك،  كيهك، ٣٣٣(((

   ))) من كل شهر قبطى من كل شهر قبطى من كل شهر قبطى٢١٢١٢١وفى وفى وفى 

The Hymns of the Vespers, Matins The Hymns of the Vespers, Matins The Hymns of the Vespers, Matins 
and Liturgies of the and Liturgies of the and Liturgies of the    

Fast of the St. Virgin Mary Fast of the St. Virgin Mary Fast of the St. Virgin Mary    
and Her Feastsand Her Feastsand Her Feasts   

(((333 Kihak Kihak Kihak, , , 212121 Toubah Toubah Toubah, , , 242424 Baramhat Baramhat Baramhat, , , 111 Bashens Bashens Bashens, , , 212121   
BaounaBaounaBaouna, , , 161616 Misra and in  Misra and in  Misra and in 212121 day of each Coptic month) day of each Coptic month) day of each Coptic month)   
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PSALI VATOS  
FOR ST. MARY'S FAST 

 أبصالية واطس
 لصوم السيدة العذراء

C ome to praise our 
Lord Jesus Christ 

and His mother the 
Virgin Mary the 
Mother of God. 

A m w i n i  t h r o u 
8ntenxws@ 8eP'o's I'h's 

P','s@ nem tefmau 8mparce-
nos@ Mari8a +ceotokos. 

ا              ن رب ح ل سب ن وا ل تعال
يسوع المسيح ووالدته   
دة      م وال ري ذراء م ع ال

 . الاله

Brachia spoke of you 
about the rules 
(verdict) of salvation 
w h i c h  i s  t h e 
brightness of Christ 
from you O Mary the 
mother of God. 

Bara,ias afsaji ecbht@ 8nte 
nenentolh 8m8psw+@ 8eta 
P','s wai nan 8nqh+@ 
Mari8a +ceotokos. 

ك       براشيا تكلم من اجل
ام الخلاص          عن احك
راق          ى اش ى ه ت ال
م         ري ا م المسيح منك ي

 . والدة الاله

Cun :e8w Is,hros 

In the Name of God the Almighty 

It says during the fast of St. May and until the end of the fast 
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We, the Christian peo-
ple, for this is our true 
God. 

Anon qa nilaos @ 
8n8,risti8anos@ vai gar pe 
Pennou+ @ 8n8alhcinos. 

وب          ع ن الش ح ن
المسيحين لان هذا هو      

 .الهنا الحقيقى

We have hope in Saint 
Mary, that God will 
have mercy upon us, 
through her interces-
sions. 

Ouon ouxelpis 8ntan @ 
qen ch'e'c'u Mari8a @ 8ere V+ 
nai nan @ xiten nes8presbia. 

ديسة           ق لنا رجاء فى ال
ا           ن م رح م، االله ي ري م

 .بشفاعتها

Then they continues. ثم يكملون. 

J esus Christ our Lord 
took His disciples on 

top of mount Tabor. I 'h's P','s Pennou+ @ af[I 
8nnefmachths @ af[itou 

sa8pswi @ pitwou 8n:abwr.  

ا             ن ه ح ال مسي يسوع ال
م     اخذ تلاميذه واصعده

 .فوق جبل طابور

The mighty Elijah and 
Moses saw His clothes 
on Tabor, the disciples 
were in an illuminated 
cloud. 

Ylias nem Mw8ushs petjwr@ 
aunau 8epef8xbws xi :abwr @ 
nimachths euerjinior @ 8n+
[hpi eserouwini.  

ان          وي ق ايليا وموسى ال
ى              ل ه ع اب ي را ث ظ ن

ور  اب ذ    .   ط ي لام ت ال
ة           اب ح ى س روا ف ب ع

 .منيرة

Hail to you O Mary, 
the fair dove who bore 
to us God the Word. 

<ere ne Maria @  +8[rompi 
ecnesws@  ch8etasmisi nan@ 
8m8Vnou+ pilogos. 

م           ري ا م ك ي لام ل الس
تى         ة ال الحمامة الحسن

 .ولدت لنا االله الكلمة

Hail to you O Mary 
with holy peace. Hail 
to you O May the 
Mother of the Holy. 

<ere ne Maria @  qen ou,ere 
efouab@  ,ere ne Maria@ 
8cmau 8mvhecouab. 

م           ري ا م ك ي لام ل الس
ك    سلام مقدس السلام ل

 .يا مريم أم القدوس
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Evening & Morning 
Incense Offering 

 عشـيةور ـرفع بخـ
 وباكــر

VERSES OF THE CYMBALS    أرباع الناقــوس 

On Vatos days, start with: وفى أيام الواطس تبدأ بالأتى: 

W e worship the 
Father, the Son 

and the Holy Spirit, the 
Holy and co-essential 
Trinity. 

T enouwst 8m8Viwt nem 
8Pshri@ nem P'p'n'a 'e'c''u 

@}8trias 'e'c'u@8nomoousios . 

ن         لاب والاب د ل ج نس
دوس       ق روح ال وال
دس        ق م وث ال ال ث ال
 .المساوى فى الجوهر

Hail to the church, the 
house of the angels. 
Hail to the Virgin, who 
gave birth to our Sav-
iour. 

<ere +ek8klhsi8a@ 8phi 8nte 
niaggelos@ ,ere +parcenos@ 
8etasmes Penswthr. 

يت            سة ب ي ن ك السلام لل
لام      ة الس ك لائ م ال
دت       ى ول ت ذراء ال ع ل ل

 .مخلصنا

On Adam days, start with: فى أيام الآدام تبدأ بالأتى: 

O  come, let us 
worship the 

Holy Trinity; the Fa-
ther, the Son and the 
Holy Spirit; 

A mwini marenouwst @ 
8n}-8trias 'e'c'u @ 8ete 

8Viwt nem 8Pshri @ nem 
Pi'p'n'a 'e'c'u. 

وث      ال تعالوا فلنسجد للث
الاب   القدوس الذى هو  

روح         ن وال والأب
 .القدوس
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Because the Lord the 
timeless has chosen 
you O virgin because 
you are the pride of 
our race O Mary the 
mother of God. 

Gegar P'o's pianar,os@ 
afswtp 8mmo 8w +parcenos@ 
je 8nco te 8psouwou 8mpen-
genos@ Mari8a +ceotokos. 

ى           رب الازل لان ال
ذراء      ع اختارك ايتها ال
ر           خ ى ف ت ك ان لان

دة      .   جنسنا م وال يا مري
 .الاله

Daniel resembles her 
also as the mental 
m o u n t a i n  a n d 
mountain of Zion O 
Mary the mother of 
God. 

Danihl aftencwn 8eros on@ 
je pitwou 8nou8hron@ nem 
p iwou  8 nte  C iwn @ 
Mari8a +ceotokos. 

ا ايضا            ه ه ب ال ش داني
ى              ل ق ع ل ال جب ا ال بانه

م  .   وجبل صهيون  مري
 . والدة الاله

Who of the wise and 
the population of 
s a g a c i o u s  t h e 
believers narrate your 
blessedness O Mary 
the mother of God. 

Ere nim qen nisovos@ 
nirem8nka+ 8mpistos@ eujw 
8 n n e m a k a r i s m o s @  8 w 
Mari8a +ceotokos. 

من فى الحكماء واهل   
يقص  .   الفهم المؤمنين 

م           ري ا م اتك ي طوباوي
 . والدة الاله

Zechariahs told us in 
his prophecy and 
informed us that you 
are the daughter of 
Zion O Mary the 
mother of God. 

Za,arias afjos nan@ qen 
tef8provhti8a aftamon@ je 
8nco te8cmau 8nCmmanouhl@ 
Mari8a +ceotokos. 

ى           ا ف ن ال ل ا ق ري زآ
نبوته اعلمن انك انت     
ا           ون ي ي هى ابنة صه

 .مريم والدة الاله

Isaiah and Daniel 
attested with joy that 
you are the mother of 
Emmanuel O Mary 
the mother of God. 

8Ysa8has nem Danihl@ 
auermecre qen oucelhl@ je 
8ncote 8cmau 8nEmmanouhl@ 
Mari8a +ceotokos. 

اشعياء ودانيال شهدوا   
بتهليل انك انت هى          
م         ري ا م ام عمانوئيل ي

 . والدة الاله

This is the door to the 
east, this is the city of 
the compassionate 
and the home of 
Adonay the (Lord) 
Mary the mother of 
God. 

:ai te +pulh 8nnima8n-
sai@ cai te 8tpolis 8mpiref-
nai@ pima8nswpi 8nte 
Adwnai@ Mari8a +ceotokos. 

اب              ى ب ذه ه ه
ى          ذه ه ارق ه ش م ال
مدينة الرحوم ومسكن   

مريم )   الرب(   ادوناى  
 . والدة الاله
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Jeremiah br ings 
f o r w a r d  a n d 
prophesied that you 
are the mountain that 
is not shaky O Mary 
the mother of God. 

Ieremias afersummenin@ 
ouox afer8provhteuin@ je 
8nco te pitwou 8natkim@ 
Mari8a +ceotokos. 

ارميا يدلل ويتنبا انك      
ر        ي غ انت هى الجبل ال
م            ري ا م زعزع ي ت الم

 . والدة الاله

Jacob has spoken 
well about a mystical 
mystery about her 
sealed virginity O 
Mary the mother of 
God. 

Kalws afsaji Iakwb@ qen 
oumusthrion etxhn@ je 
tesparcen i 8 a  e stob @ 
Mari8a +ceotokos. 

وب       ق ع م ي ل ك ا ت ن حس
ا     ه بسر خفى ان بتوليت

دة      .   مختومة م وال ري م
 . الاله

A branch upspring 
from her the pure vine 
the fair Dove and he 
is the one O Mary the 
mother of God. 

Laqem efvori 8ejws@ +bw 
8n8loli 8nkacaros@ 8ete 
8mpiouai +8[rompi ecnesws@ 
Mari8a +ceotokos. 

ا           ه ن ت ع ب ن ن غص
ة     الكرمة النقية الحمام
واحد          ة وهو ال الحسن

 .مريم والدة الاله

Moses saw the Logos 
dwell in her that is the 
fire in the bush O 
Mary the mother of 
God. 

Mw8ushs afnau 8epilogos@ 
8etafswpi saqoun 8mmos@ 8ete 
pi8,rom qen pibatos@ 
Mari8a +ceotokos. 

ة      م ل ك وسى راى ال م
ا         ه ل وهو حال فى داخ
ى                ار ف ن اى ال

دة    .   العوسجة مريم وال
 .الاله

T h e  h e a v e n l y 
wonders and praises 
with great power 
before Jesus your son 
O Mary the mother of 
God. 

Nirem8mve euer8svhri@ euxws 
qen ounis+ 8mmetjwri@ 
8mpe8mco 8nI'h's peshri@ 8w 
Mari8a +ceotokos. 

ون         عجب ت السمائيون ي
وة       ق ون ب ح ب ويس
ا           نك ي ام اب عظيمة ام

 . مريم والدة الاله

And more Gabriel 
came to you with 
honor and great you 
O Mary the mother of 
God. 

3apina af8i waro@ 8nje 
Gabrihl qen outai8o@ 
afer,eretizin 8mmo@ 8w 
Mari8a +ceotokos. 

ك        ي ى ال ر ات ث الاآ وب
ة       رام ك ال ب ري ب غ
دة        م وال وحياك يا مري

 . الاله
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Vatos Exposition طرح واطس 

H e who measured the sky with his 
fingers and the earth with his fist. 

Who weighed the mountains with a scale 
and the hills with weights. He is the One 
who took Peter, Jacob and John and 
ascended with them to a high mountain and 
transfigured in front of them. His face lit like 
the sun in its power and his garments 
whitened as snow. Moses and Elijah, the 
greatest of the prophets, appeared to him 
talking about his perfect appearance. Then 
Peter dared to ask our Lord Jesus Christ 
saying, it is good for us to be here and no 
one knows about the secret. Would you like 
us to make 3 tents here, one for You and 
one for Moses and one for Elijah. And as 
he was talking to Him in that hour, a bright 
cloud overshadowed them and they heard 
a voice from the cloud saying: “This is my 
beloved Son, Listen to him”  As they heard 
this they fell on their faces. So Jesus our 
Lord touched them and said “Get up and do 
not be afraid.” So the disciples rose and did 
not see anyone except Jesus standing 
alone. And as they were descending from 
the mountain, He ordered them not to tell 
anyone about what they saw, till the Son of 
Man rises from the dead. Because of this 
we praise saying “He who reconciled the 
heavenly and the earthly, have mercy on us 
according to your great mercy. Amen 
Alleluia.  Kyrialyson. 

ره     الذى  قاس السماء بشب
ه   . والارض بقبضت

ام                  ال والاآ ق ث م ال ال ب جب الذى وزن ال
ال   ي ك م ال رس           .   ب ط ذ ب ذى اخ و ال ه

ل     .  ويعقوب ويوحنا  وصعد بهم الى جب
عالى، وتجلى قدامهم،واضاء وجه مثل     

ل      .   الشمس فى قوتها   ث وابيضت ثيابه م
وان موسى وايليا عظيما الانبياء     .   الثلج

ال خروجه         . ظهر له يخاطبانه عن آم
ح            مسي فتجاسر بطرس وسال يسوع ال

ا              .   ربنا ن ه كون ه د ان ن ي م  .   قائلا ج ول
ر    م الس ل ع لاث         .   ي ع ث اء ان نصن انش
واحدة لك وواحدة لموسى     .   مظال ههنا 

ك       .   وواحدة لايليا  ل وفيما هو يكلمه فى ت
م               .   الساعة ه ت ل ل ة ظ ئ ة مضي واذ سحاب

ول       ق ذا  .   وسمعوا صوتا من السحابة ي ه
ه         .   هو ابن الحبيب   وا ل ع اسم . اما انتم ف

ى            ل وا ع ط ق ذا س وا ه ع م ا س دم ن وع
م  ا يسوع            .   وجوه ن م رب مسه ل ال  .   ف وق

فقام الرسل، ولم يروا    .   قوموا لا تخافوا  
م               ا ه م ن ي شيئا الا يسوع قائما وحده وب

ل    وا           .   نازلون من الجب م ل ع م لا ت ره ام
ن الانسان           .   احدا بالرؤيا  وم اب ق حتى ي

ح          .   من بين الاموات   ذا نسب من اجل ه
ن مع                  .   قائلين ي ي ائ ح السم يا من اصل

تك          .   الارضيين م رحم ظي ع . ارحمنا آ
    .آيريالايسون.امين الليلويا
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C hrist our savior who became man as 
He prepared for our salvation. After six 

days, the Lord took Peter, Jacob and also 
John his brother and climbed with them to 
the mountain and transfigured in front of 
them. His face lit like the sun and his 
garments white as snow.  And two men, 
Moses and Elijah, appeared and talked to 
Him. Then Peter said “My Lord Jesus, it is 
good for us to be in this place. Do you want 
us to make 3 tents, one for You, one for 
Moses and one for Elijah? And while he 
was talking, a bright cloud from the sky 
over-shadowed them and a voice came 
from the cloud saying: “This is my beloved 
Son, listen to Him”. And as they were 
descending from the mountain, He ordered 
his disciples not to tell anyone about what 
they saw until the Son of man rises from 
the dead. And now let us worship Him and 
ask Him to save our souls. 

ذى    المسيح  مخلصنا ال
ا      ان ار انس ص

ا           د      .   آالتدبير من اجل خلاصن ع من ب
قوب          .   ستة ايام  ع اخذ الرب بطرس وي

اه       ا اخ ن ى          .   ايضا ويوح م ال ه د ب وصع
م       ه ام ه       .   الجبل وتجلى ام أضاء وجه ف

يضاء            .   مثل الشمس   ه ب اب ي وصارت ث
ه رجلان موسى             .   مثل الثلج  وظهر ل

ا           .   وإيليا وتكلما معه   ه بطرس ي فقال ل
ذا           .   ربى يسوع  جيد لنا أن تكون فى ه

. أتريد أن نصنع ثلاث مظال        .   الوضع
وسى       م دة ل ك وواح دة ل دة .   واح وواح

ة        .   لإيليا اب وبينما هو يتكلم بهذا، اذا سح
م       ه ت وصار من     .   منيرة من السماء ظلل

ائلا        ى         .   السحابة صوت ق ن ذا هو اب ه
ون        .   الحبيب فأسمعوا له  ازل م ن وفيما ه

ل   وا                .   من الجب م ل ع ه أن لا ي ل أمر رس
ن الأنسان            .   أحدا بالرؤيا  وم أب ق ى ي حت

سجد        .   من بين الأموات   ن ل ونحن الآن ف
 . ونطلب منه أن يخلص نفوسنا. له

Adam Exposition طرح آدام 

Antiphonary 
13 Misra 

The Transfiguration of our Lord 
Jesus Christ on the Mount of Tobor 

 الدفنـــــار
  مسرى١٣

  تجلى ربنا يسوع المسيح على  طور طابور
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A mystery in two 
wonders that is the 
barren gave birth to a 
son and the virgin 
give birth to God for 
us O Mary the mother 
of God. 

Oumusthrion qen 8svhri 'B+@ 
je +8[rhn asmisi 8noushri@ 
ouox +parcenos misi nan 
8mV+@ Mari8a +ceotokos. 

ن ان       سر فى اعجوبتي
ا            ن دت اب ر ول اق ع ال

ا االله        ن . والعذراء تلد ل
 .مريم والدة الاله

The pure Lamb and 
truly the son of God 
incarnate of the Virgin 
the mother of God. 

Pixihb 8nkacaros@ 8pshri 
8mV+ 8alhcws@ af[isarx 
q e n  + p a r c e n o s @ 
Mari8a +ceotokos. 

ن االله          قى اب الحمل الن
ة   ق جسد من       .   بالحقي ت

دة      م وال ري ذراء م ع ال
 . الاله

The Mouths of the 
teachers of the church 
the spring of wisdom 
sing about the honor 
of the all holy Mary 
the mother of God. 

Rwou 8nnisaq 8nte +
ek8klhsi8a@ pirefbebi 8nte +
sovi8a@ eujw 8m8ptai8o 8n+
pan8agia@ Mari8a +ceotokos. 

سة        ي ن افواه معلمى الك
شدون          ن ة ي م نبع الحك
ة         ي ل ك ة ال رام ن آ ع
دة      م وال ري ة م داس ق ال

 .الاله
Solomon the son of 
the king spoke of your 
great honor in the 
Song of Songs O 
Mary the mother of 
God. 

Colomwn 8pshri 8m8pouro@ 
afsaji 8epenis+ 8ntai8o@ qen 
pijw 8nte nijw@ 8w 
Mari8a +ceotokos. 

ك       ل م ن ال ان اب م ي ل س
م           ظ ن ع م ع ل ك ت
د          ي ى نش ك ف ت رام آ
دة       الانشاد يا مريم وال

 .الاله
Every honor is due 
unto you O Queen the 
mother of the king and 
the Angels praise you 
O Mary the mother of 
God. 

Tai8o niben eutomi8ero@ 8w +
ourw 8cmau 8mpiouro@ 
niagglelos euxws 8ero@ 8w 
Mari8a +ceotokos. 

يق بك            ل ة ت آل آرام
ك         ل م ايتها الملكة ام ال
ا         حك ي والملائكة تسب

 . مريم والدة الاله

The son of God has 
chosen you and dwell 
in you because you 
deserved the honor O 
Mary the mother of 
God. 

8Uios :e8os afswtp 8mmo@ 
ouox afswpi saqoun 8mmo@ 
je 8are 8m8psa 8mpitai8o@ 8w 
Mari8a +ceotokos. 

ارك           ت ن االله اخ اب
ك          ك لان ي ن ف ك وس
ا         ة ي رام ك استحققت ال

 . مريم والدة الاله
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God the glorified in 
the counsel of His 
saints, the immaculate 
Virgin pleased Him O 
Mary the mother of 
God. 

V+ vhetou+8wou naf@ qen 
8pso[ni 8nte ni8ecouab 8ntaf@ +
8agi8a 8mparcenos asranaf@ 
Mari8a +ceotokos. 

ى             د ف ج م م االله ال
ه      ي ديس ورة ق . مش

رة      اه ط ذراء ال ع ال
دة       م وال ري ه م ارضت

 . الاله
Hail to the mountain, 
that the stone was cut 
from it without the 
hand of human, you 
guided all the virgins 
O Mary the mother of 
God. 

<ere pitwou vh8eta pi8wni@ 
sa txiwtfa[ne jij 8nrwmi@ 
niparcenos throu are 
erxemi@ Mari8a +ceotokos. 

ذى       ل ال ب ج ل السلام ل
ر      قطع منه الحجر بغي

ان     د انس دت .   ي ارش
ا          ذارى ي ع ع ال ي م ج

 . مريم والدة الاله
The ornament of the 
church and the pride 
of virginity the true 
Queen the chaste is 
Mary the mother of 
God. 

"olsel 8nte +ek8klhsi8a@ 
nem 8psousou 8nte +
parceni8a@ +ourw 8mmhi 
n e m  + 8 a g n i 8 a @ 
teMari8a +ceotokos. 

خر           سة وف ي ن زينة الك
ة              ك ل م ة ال ي ول ت ب ال
ة هى          ف ي ف الحقيقية الع

 . مريم والدة الاله

O pure firmament O 
undefiled Virgin the 
mother of God the 
Logos O Mary the 
mother of God. 

8W +8skhnh 8nkacaros@ 8w +
semne 8mparcenos@ 8cmau 
8 m V +  p i l o g o s @ 
Mari8a +ceotokos. 

ا        ه ت ايتها القبة النقية اي
الهادئة العذراء ام االله      
دة          م وال ري الكلمة يا م

 .الاله

W h e n e v e r  w e 
sing……. etc. 

Eswp ansan .......... 's'b'l.        ا ن ل ارت . . . .   . . . . اذ م
 .الخ
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Holy and Holy, Holy is 
the Messiah, on the 
mouths of the saints, 
Moses and Elijah. 

<ouab ouox 8,ouab@ 8,auab 
Masias@ qen rwou 8nnh'e'cu@ 
Mwushs nem Ylias. 

دوس        دوس ق قدوس ق
واه          ي أف اس ف ي اس م
ي      وس ن م ي ديس ق ال

 . وإيليا

The rest of our days, 
complete in peace, O 
God of glory, and the 
King of peace. 

"epi 8nte nen8exoou@ jwkou 
qen ouxirhnh@ v+ 8nte 8p8wou@ 
8pouro 8nte +xirhnh. 

ا             وه ل م ا أآ ن ام بقية أي
ا         بسلام يا االله المجد ي

 .ملك السلام

Be patient O my 
Master, with Your 
servant, count him 
with your sheep, that 
were accepted unto 
You.  

8Wou8nxht panhb@ 8e8xrhi 8ejen 
pekbwk@ opf nem nekxihb@ 
8etaksopou 8erok. 

ي         ل دي ع ي ا س أن ي ت
دك  ب ع      .   ع ه م ب احس

ا             ه ت ل ب تي ق خرافك ال
 .إليك

And whenever we 
gather... 

Loipon ansan...  اذا ما رتلنا....... 
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He was manifested, in 
humility, and He has 
revealed His kingdom. 

Petafouwnx 8ebol@ qen 
picebio@ afouwnx 8ebol@ 
8ntefmetouro. 

ي           ر ف ه ذي ظ ال
ر      ه ع وأظ واض ت ال

 .ملكوته

All the high names, of 
the incorporeal, said 
"Glory be to You, Holy 
God:" 

Ran niben et[osi@ 8nte 
ni8aswmatos@ aujos je 
Doxasi agios 8o :eos. 

ة            ي ال ع اء ال آل الأسم
ن      التي لغير المتجسدي
ا          ك ي د ل ج م وا ال ال ق

 .رب

Decorate us, O 
Nathan from your 
mouth, for Tabor and 
Hermon, rejoice in 
you. 

Colsel 8mmon anon@ Nacan 
8ebolqen rwk@ je :abwr nem 
Armoun@ eu8ecelhl 8mmok. 

زيّنا نحن يا ناثان من      
ور             اب ك لأن ت م ف
لان        ل ه ت ون ي رم وح

 .بك

Your right hand is 
glorious, let Your 
hand be exalted, in 
justice and glory, Your 
throne is magnified. 

Tekou8inam as[i8wou@ tekjij 
mares[isi@ qen ouxap nem 
ou8wou@ pek8cronos af[isi. 

يمينك تمجدت فلترتفع   
د            ج م وم ك ح دك ب ي

 .عرشك ارتفع

All blessing, and 
praise befit You, now 
and at all times, till the 
end of the ages. 

Umnologia niben@ euersau 
nak nem pixws@ +nou nem 
8nshou niben@ sa 8pjwk 
8nni8,ronos. 

آل برآة تليق بك مع      
ل        ح الآن وآ ي ب س ت ال
ال             م ي آ أوان إل

 .العمر

He who was and is, 
who came unto us, 
who shall come again, 
to judge us. 

Vhetsop vhenafsop@ 
vhetaf8i saron@ palin on 
8fnhou 8nkesop@ ef+xap 8eron. 

ذي     الكائن الذي آان ال
أتي        أتي إلينا وأيضاً ي

 .ثانية ليحا آمنا
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PSALI ADAM 
FOR ST. MARY'S FAST 

 أبصالية آدام
 لصوم السيدة العذراء

C o m e  w i t h 
severance O 

congregation of the 
believers to honor the 
wise Virgin Mary. 

A mwini qen ou8spoulh@ 
8w nilaos 8nnipistos@ 

8ntentai8o 8n+sabh@ Mari8a +
parcenos, 

وا باجتهاد ياشعب   لتعا
ن     ي ن ؤم م رم   .   ال ك ن ل
ة    م ي ك ح م  .   ال ري م

 . العذراء

Open for us our mind 
and our inner hearts 
O God our helper to 
sing skillfully. 

Bon nan 8mpennous@ nem 
nibal 8nnenxht@ 8w V+ 
penbo8hcos@ 8ntenjw qen ou 
katxht. 

ون       افتح لنا عقلنا وعي
ا   ن ا         .   قلوب ن ن ي ع ااالله م ي

 . لننشد بمهارة

Since she was exalted 
more than the 
cherubim the flower of 
incense the daughter 
of Joachim. 

Ge gar as[isi@ 8exote 
N i,eroub im @  + 8xrhr i 
8mpi 8 scoinoufi @  8tseri 
8nIwakim. 

ى           عت اعل ف لانها ارت
رة        م زه ي من الشاروب

 . البخور ابنة يواقيم

Truly you are worthy 
of the blessedness O 
mother of the Messiah 
Jesus Christ our Lord. 

D i k e w s  8 a x i s @ 
8nnimakarismos@ 8w 8cmau 
8mMasi8as@ I'h's P','s Pen'o's. 

ة         ق ح ت ا مس ق ح
ا ام        ات ي ب وي ط ت ال
ح       المسيا يسوع المسي

 . ربنا
Eve the first was set 
free on behalf of the 
mother of God the 
second heaven. 

Eua 8nxoui+@ esoi 8nremxe@ 
xiten +masnou+@ +
max8snou+8mve. 

قت          ى عت حواء الاول
ه         دة الال ل وال ب ن ق م

 . السماء الثانية

Many are your 
glorifications the full of 
glory saint Mary. 

Zeos 8emasw@ 8nje 
nes 8euvwmi 8 i @ checmex 
8n8wou@ +8agi8a Mari8a. 

ى             دا ه رة ج ي ث آ
ا   ه ح دائ ؤة   .   م ل م م ال

 . مجدا القديسة مريم
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The prophets point 
out to us the 
intercessor so that 
God grant us mercy. 

Y s  n i 8 p r o v h t h s @ 
euersemmenin nan@ 8n+8pros-
ta ths@ 8cre V+ nai nan. 

ها الأنبياء يدلونا على    
ا        ن رحم الشفيعة لكى ي

 . االله

The full of grace God 
has chosen her, the 
pure censor the well 
fortified fortress. 

:hecmex 8n8xmot@ 8a V+ 
swtp 8mmos@ +sourh 
8 ettoubhout@  p ijwr i 
8mpurgos. 

ة       م ع ؤة ن ل م م االله .   ال
ا  اره ت رة  .   اخ م ج م ال

 . النقية الحصن المنيع

Jesus Christ our God 
has lowered Himself 
and was incarnate in 
t h e  i m m a c u l a t e 
womb. 

I'h's P','s pennou+@ afsouwf 
8ebol@ qen +aganh 8nto+@ af
[isarx 8ebol. 

ا            ن ه ح ال مسي يسوع ال
م          رح ى ال ازل وف ن ت

 . الطاهر تجسد

The garden of 
perfume where the 
treasure is hidden, 
Jesus is the priceless 
jewel. 

Khpos 8mpi8scoinoufi@ pi8axo 
ef,hp 8nqhtf@ I'h's pe 
pi8anamhi@ 8enase8nsouenf. 

ز        ن ك بستان العطر وال
يسوع هو    .   مخفى فيه 

رة          ي ث ك رة ال وه ج ال
 . الثمن

The congregation of 
believers beatifies her 
with merit and also 
they fast. 

L a o s  8 n n i p i s t o s @ 
euermakarixin@ 8mmos qen 
8axios@ deon ernhs teuin. 

ن      ي ن ؤم م ب ال ع ش
يطوبونها باستحقاق و   

 . ايضا يصومون

Mary the Virgin is the 
door of heaven; open 
for us O Lord the door 
of your altar. 

Mari8a +parcenos@ +pulh 
8nte 8tve@ 8aouwn nan P'o's@ 
8m8vro 8mpek ervei. 

ى          ذراء ه ع م ال ري م
باب السماء افتح لنا يا     

 . رب باب هيكلك

Who can speak of the 
honour of St. Mary the 
mother of the lover of 
mankind the full of 
holiness. 

Nim pecna8ssaji@ 8m8ptai8o 
8 m M a r i 8 a @  8 c m a u 
8mp ima irwmi @  + 8 alou 
8mpan8agi8a. 

طق        ن در ان ي ق من ي
بكرامة مريم ام محب    
 . البشر المفعمة قداسة
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And He also brought, 
Moses the Prophet, 
the performer of 
miracles, and Elijah 
the Tishbite. 

Ke palin af8ini@ 8w Mwushs 
pi 8provhths@  vh 8etir i 
8nxanmhini@ nem Ylias 
picesbiths. 

وأيضاً أحضر موسي    
النبي صانع العجائب      

 .وإيليا التسبيتي

And the disciples, 
recognized whom 
they saw, and they 
witnessed to it. 

Loipon auswoun@ 8nje 
nimachths@ 8etaunau 8erwou 
ouox auer8mecre. 

ذ     وأيضاً عرف التلامي
م       روه ظ ن ن ذي ال

 . وشهدها

Moses speak to Him, 
regarding the house 
of Israel, and Elijah 
ta l ked  to  h im, 
concerning Ahab and 
Jezebel. 

Mwushs afjos naf@ ecbe 8p8hi 
8mpi'sl@ Ylias aftamof@ ecbe 
A,ap nem Yzabel. 

ن           ه م ال ل ي ق وس م
ل        ي رائ ت إس ي ل ب أج
ن            ره ع ب ا أخ ي ل وإي

 .أخاب وإيزابل

The disciples were 
amazed in their 
hearts, they could not 
look at, the Master. 

Nautwmt qen nouxht@ 8nje 
nimachths@ 8mpou8s+nait@ 
qen pilespoths. 

آان التلاميذ متحيرين   
م           م ول ه وب ل ي ق ف
وا        ل أم ت يستطيعواً أن ي

 .في السيد

You are above all 
thoughts, O Voice 
which said, "This is 
my Son, listen to 
Him." 

Za8pswi 8nnimeui@ 8w pi8qrwou 
8etaujwf@ je vai pe pashri@ 
ouox swtem 8erof. 

ي           ل و ع ل ع ت ت أن
ا الصوت       كالأق ه ار أي

الذي قيل هذا هو ابني     
 . الحبيب له اسمعوا

A light has shined, 
upon the peeks-of the 
mountains, Jesus the 
Merciful, the God of 
Glory. 

Ououwini afsai@ 8ejen +8ave 
8nnitwou@ I'hs pirefnai@ v+ 
8nte 8pwou. 

ي          ل ور ع رق ن أش
يسوع .   رؤوس الجبال 

 .الرحوم إله المجد
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Three strong men, 
from the disciples, 
saw upon Tabor, the 
glory of Christ. 

'G 8nrwmi eujor@ qen 
n i 8 apostolos @  aunau 
xijen :abwr@ 8e8p8wou 8mP','s. 

اء        وي ال أق ة رج لاث ث
ي        في الرسل وأما عل

 .تابور مجد المسيح

David has said, 
through the words of 
his mouth, "Many 
g r e a t  c l o u d s , 
surrounded Him." 

Dauid gar afjos@ qen 
pisaji 8nrwf@ je ou[hpi nem 
ou8gnovos@ eukw+ 8erof. 

ه            م كلام ف ال ب داود ق
سحاب وضباب يحيط   

 .به

Righteousness, and 
goodness, and upright 
justice, befit His 
throne. 

Ere oumecmhi@ nem 
oumet8,ristos@ nem ouxap 
8nswouten@ 8mpef8cronos. 

اً      صبراً و  م لاحاً وحك
 .مستقيماً لعرشه

For truly He covered, 
the peek of the 
mountain, with clouds 
and mist, and with 
storms. 

Ze ontos afxwbs@ 8n8t8ave 
8mpitwou@ qen ou[hpi nem 
ou8,remts@ nem ousarachou. 

ي رأس           ط ا غ ق ح
الجبل بسحاب ودخان    

 .وعواصف

God is our refuge, and 
the Judge, in the glory 
of His Father, and the 
Holy Spirit. 

8V+ pe penma8mvwt@ ouox 
piref+xap@ qen 8p8wou 8nte 
pefiwt@ nem Pi'p'na 'e'cu. 

ا وهو             أن ج ل االله هو م
ه         ي د أب ج م م ب اآ ح ال

 .والروح القدس

God the strong, upon-

those of authority, 
transfigured on Tabor, 
to the three disciples. 

:eos vhetjor@ 8eniexousias-
ths@ afouwnx xijen :abwr@ 
8w pi'g 8mmachths. 

ي          ل وي ع ق االله ال
ن          طي سل ت ) ظهر  ( الم

ور          اب ي ت ل د ع ج م ت
 .للثلاثة تلاميذ

Behold also, His 
clothes shined, whiter 
than snow, and 
brighter than lightning. 

Is xhppe de on@ nef8xbws 
auxibrhj@ 8exote ou,iwn@ 
nem ousetebrhj. 

هاهوذا أيضا ملابسه      
ج       ل أبرقت أآثر من الث

 .والبرق
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You know my thoughts 
O  G o d  t h e 
compassionate, with 
joy I speak about your 
bride. 

3woun 8nnameu8i@ V+ 
pirefsenxht@ qen ou8slh-
lou8i@ aisaji 8etekselht. 

انت تعرف افكارى يا    
ل  .   االله الرؤوف  بالتهلي

 . اتكلم عن عروسك

Happiness and joy 
filled all our hearts; she 
g a v e  b i r t h  t o 
Emmanuel the Lord of 
everyone. 

Ourasi nem oucelhl@ 
aumox 8mpenxht thrf@ 
asmisi 8nEmmanouhl@ P'o's 
8mpi8e8pthrf. 

ل ملا آل          فرح وتهلي
ا ن ب ل دت .   ق ول
 . رب الكل. عمانوئيل

The Holy Spirit 
overshadowed you, so 
you gave birth to the 
Holy O Mary the 
queen. 

Pi'p'n'a 8ecouab@ aferqhibi 
8ero@ are8jvo 8mvhecouab@ 8w 
Mari8a +ourw. 

ك       ل . الروح القدس ظل
ا          دوس ي ق دت ال ول ف

 . مريم الملكة

The exaltedness of 
your state, O you who 
have audacity. You are 
higher than the 
heavens, O true Virgin. 

Rama 8mpetopos@ ca +
parrhsi8a@ 8exote niouranos@ 
va +parceni8a. 

ا              ك ي ت ان ك و م م س
ة    دال ى   .   صاحبة ال اعل

ا ذات         من السموات ي
 . البتولية

They offer you praises 
O mother of God 
because the eternal 
Logos was incarnate of 
you. 

Ce8ini 8nxanlitani8a@ ne 8w +
masnou+@ je pilogos 
8naidi8a@ af[isarx 8nqh+. 

ا           ح ي ي اب يقدون لك تس
ه       دة الال لان .   وال

جسد           ذاتى ت الكلمة ال
 . منك

You are full of purity 
inside and outside. 
You gave birth to the 
King the forgiver of our 
sins. 

Tejolx 8mpitoubo@ saqoun 
nem sabol@ aremisi 8mpiouro@ 
piref,w nan 8ebol. 

طهر         ال انت مشتملة ب
خارج     . من الداخل وال

ر            اف غ ك ال ل م ولدت ال
 .لنا

O Son of God our Lord 
the King of ages, we 
honor the mother of 
God with joyful hymns. 

8Uios :e8os pennnou+@ 8pouro 
8nni8ewn@ tentai8o 8n+masnou+
@ qen xan8orcinon.  

ك             ل ا م ن ه ياابن االله ال
ور ده رم   .   ال ك حن ن ن

ل       ي رات ت ه ب دة الال وال
 . شجية
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Since you glorified her 
by your dwelling in her 
immaculate womb 
and you exalted her 
up to heavens. 

8Vma je ak+8wou@ nas qen 
pekjin8i@ qen tesneji 
8ntoubo@ aktalos 8enivhou8i. 

ا         ه جدت من اجل انك م
ا           ه طن ى ب ك ف ول حل ب
ا          ه ت ع ر ورف اه ط ال

 . للسموات
Hail to you O Mary the 
fair Dove full of 
blessing the chaste 
and pure. 

<ere ne Mari8a@ +8[rompi 
ecnesws@ ecmex 8neulogi8a@ +
8agnh 8nkacaros. 

م         ري ا م ك ي لام ل الس
ة           ن س ح ة ال ام م ح ال

ة      رآ وءة ب ل م م . ال
 . العفيفة النقية

The rest of our life we 
bless you O Lord and 
honor your mother the 
Virgin. 

"epi 8nte nen8exoou@ ten8smou 
8erok Pa'o's@ ouox ten+ tai8o@ 
8ntekmau 8mparcenos. 

ا         ارآك ي بقية ايامنا نب
ك     .   رب رم ام ك ون

 .العذراء

O door of life, 
intercede on our 
behalf before your son 
so He may be 
compassionate upon 
us. 

8W +pulh 8nte zwn@ 
8ari8presbeuin 8ejwn@ 8mpe8mco 
8mpeshri@ 8ntefsenxht 
qaron. 

عى         يا باب الحياه اشف
كى              نك ل ام اب ا ام عن

 . يترائف علينا

Accept us O Lord in 
your Kingdom for the 
sake of the mother of 
God Mary our queen. 

0opten 8erok Pa'o's@ qen 
tekmetouro@ ecbe +-
ce8otokos@ Mari8a tenourw. 

ارب فى          اقبلنا اليك ي
ل           ن اج ك م وت ك ل م
م           ري ه م دة الال وال

 . ملكتنا
Glorifications are due 
unto You, we believe 
in You and Your 
mother Mary. 

8 f t o m i  8 e r o k @ 
8nxandoxologi8a@ tennax+ 
8erok@ nem tekmau Mari8a. 

د        ي اج م ت ك ال ق ل ي ل ي
دتك            وال ؤمن بك وب ن

 . مريم

Disperse the enemies 
of the church and their 
evil allegations O 
Eternal Logos. 

4 o m q e m  8 n n e n j a j i @ 
8ntek8klhsi8a@ nem 8erof 
8nnoulwiji@ 8w pilogos 
8naidi8a. 

بدد اعداء الكنيسة مع     
ا         ه اسدة اي حججهم الف

 الكلمة الذاتى 
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T he Lord reigns, 
let the Earth 

rejoice, the Lord of the 
Kingdom, is the God 
of Israel. 

A P'os 8erouro@ mare 
8pkaxi celhl@ va +-

metouro@ V+ 8mPi's'l. 

هج       الرب قد ملك فلتبت
ب         اح الأرض ص
ه             و إل وت ه ك ل م ال

 .إسرائيل

T ru l y  a l l ,  who 
witnessed, His great 
glory, praise and sing. 

Bon niben euxws@ 
etauermecre@ 8epef8wou 
rhtos@ ouox euer2alin. 

ده       ج دوا م ه ن ش ذي ال
 .بالحقيقة ويرتلون

The rest of Your 
people, in every 
place, guard them O 
Good One, both now 
and at all times. 

"epi 8nte peklaos@ etqen 
mai niben@ 8arex 8erwou 8w 
piagacos@ isjen +nou nem 
8nshou niben. 

بك في آل              ة شع بقي
ا            ه ا أي ظه مكان، احف
الصالح من الآن وآل    

 .أوان

O Thou who was' 
revealed to His 
disciples, upon Mount 
Tabor, grant me a 
watchful mind, and 
save  me  f r om 
temptations. 

W vhetafouwnx 8nnafma-
chths@ xijen pitwou 
8n:abwr@ moi nhi 8nounous 
efrwis@ naxmet 8ebolqen 
nipirasmos. 

ي   )   ظهر( يا الذي    تجل
ل             ي جب ذه عل ي لام لت

لاً        .   تابور ق حني م امن
را  اه ن      .   س ي م ن ج ن
 .التجارب

Whenever we sing... Eswp ansaner...  

PSALI ADAM أبصالية آدام 
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Yes indeed He 
ordered them, not to 
speak of the vision, 
and afterward He 
filled them, with all 
grace. 

Ce ontos afxonxen 8etotou@ 
8e8stemsaji 8mpixorama@ 
menensa nai on afmaxwou@ 
8ebolqen ni,arisma. 

م أن لا              ره ا أم ق ح
د        ع ا وب يتكلموا بالرؤي

 .ذلك ملأهم بالنعم

Then He opened their 
minds, to know that 
He is the Only-
Begotten, He came 
and became the Son 
of Man, He shall judge 
in retribution.  

Tote afouwn 8nnou8emi@ je 
8ncof pe pimonogenhs@ af8i 
afswpi 8nshri 8nrwmi@ efna+
xap qen +krisis. 

حينئذ فتح أدارآهم انه    
جنس           د ال ي وح . هو ال

ن بشر        جاء وصار اب
 .وسيحكم في الدينونة

The Son of God who 
is full of glory, 
revealed His kingdom, 
for He is the God of 
glory, and the Lord 
the Creator. 

U's :'s vhecmex 8n8wou@ 
afouwnx 8ntefmetouro@ je 
8ncof pe V+ 8nte 8p8wou@ P'o's 
pirefcamio. 

داً       ج إبن االله المملوء م
 لأنه هو   هأظهر ملكوت 

رب            د وال ج م ه ال إل
 .الخالق

Moses and Elijah, 
were worthy to see, 
the invisible One, 
before all ages. 

Vhecnau 8erof@ qajwou 
8nnigenea@ auer8pem8psa 8nnau 
8erof@ 8nje Mwushs nem 
Ylias. 

ل            ب ظور ق ن م الغير ال
ق أن        ح ت ور اس ده ال

 .يراه موسي وإيليا

Holy Holy Holy, is 
Jesus Christ the 
Teacher, the mouth of 
Moses the Saint, and 
Elijah the Tishbite. 

<ouab 8,ouab ouox 8,ouab@ 
I'hs P',s pite,niths@ qen 
rwv 8mMwushs p'e'cu@ nem 
Ylias picesbiths. 

دوس        دوس ق قدوس ق
م        لِ ع مُ يسوع المسيح ال
ديس       ق وسي ال م م ف ل

 .وإيليا التسبيتي
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As a true physician 
with the counsel of the 
Trinity, You healed 
o u r  s i c k n e s s e s 
through St. Mary. 

Hws shini 8mmhi@ qen 8pso[ni 
8 n } 8 t r i a s @  a k t o u j o 
8nnenswni@ qen eukeria 
8mMarias. 

قى           ي يب حق آمثل طب
وث     ال ث ورة ال ش م ب
ا     ن رض ت ام ج ال ع

 . بواسطة مريم

As you shined in the 
flesh without human 
seed from the Virgin 
through your love to 
mankind. 

Je aksai swma tikos@ a[ne 
8sperma 8nrwmi@ 8ebolqen +
parcenos@ xiten tekme 
tmairwmi. 

ا         دي لانك اشرقت جس
ر زرع بشر من           بغي
ل         ب ن ق ذراء م ع ال

 . محبتك للبشر

Implant in us the fruit 
of Your love through 
the supplications of 
Your wise mother for 
us. 

qo 8nqrhi 8nqhten@ 8m8poutax 
8ntek8agaph@ xiten ni+xo 
ecbhten@ 8ntekmau 8nsabh. 

ر             م ا ث ن ي رس ف اغ
ل              ب ن ق ك م ت ب ح م
ك       دت ات وال ب ل ط

 . الحكيمة من اجلنا

I ask you O our savior 
Jesus. Save your 
s e r v a n t  f r o m 
temptations. 

}+xo 8erok@ 8w penswthr I'h's@ 
noxem 8mpekbwk@ 8ebolqen 
nipirasmos. 

ا          ك ي ي ب ال ل اط
ذ   .   مخلصنا يسوع    ق ان

 عبدك من التجارب

And whenever we 
gather... 

Loipon ansan ..........  's'b'l.   وايضا اذا ما . . . .   . ...
 .الخ
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W orship the Lord 
j o y f u l l y  O 

earthly population and 
be informed that He is 
our God the Almighty. 

A ribwk 8mP'o's qen 
ouounof@ 8w nilaos 

8nte 8pkaxi@ ouox 8ai8emi je 
8ncof@ Pennou+ pet8amaxi. 

رح       ف رب ب دوا ال ب اع
وب الأرض      ع اش ي
ا        ن ه واعلموا انه هو ال

 . المقتدر

Take out from your 
thoughts the notions 
of gloominess and 
c e l e b r a t e  t h e 
memorial of the 
mother of God Mary. 

Bwl 8ebol qen netenmeu8i@ 
8nnimokmek 8nte +kaki8a@ 
arisai qen 8pjin 8er8vmeu8i@ 
8nte +ce8otokos Mari8a. 

م          ارآ ك ن اف وا م ل ح
خواطر الكآبة وعيدوا   
ه         دة الإل فى تذآار وال

 . مريم

Because she truly 
saved our race from 
death and from the fall 
of the Devil. 

Ge gar 8ncos qen oumecmhi@ 
asnoxem 8mpengenos@ 
8ebolqen 8vmou nem pixei@ 
8nte pil8iabolos. 

ة              ق ي ق ح ال ا هى ب لأنه
ا من             ن س خلصت جن
وط       ق ن س وت وم م ال

 . ابليس

As David the psalmist 
spoke about her 
joyfully saying forget 
your people and your 
entire father’s house. 

Dauid gar pixumnodos@ 
nafsaji ecbhts qen 
ouerouot@ je 8ari8pwbs 
8mpelaos@ nem 8phi thrf 8nte 
pekiwt. 

م       لان داود المرتل تكل
اج        ه ت اب ا ب ه ل ن اج م
ك         ب ع ى ش لا انس ائ ق

 . وبيت ابيك

PSALI VATOS  
FOR ST. MARY'S FEAST 

16 MISRA 

 أبصالية واطس
 لعيد السيدة العذراء

  مسرى١٦

The psalis for the other feasts, please see the 
book of the annuals psalis (Syrian Monastery). 

ات          .   ابصاليات الأعياد الأخرى   ي اب الآبصال ت أنظر آ
 ).دير السريان(
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It is good for us O 
Master, to put three 
tabernacles in this 
place, one for You 
and one for Moses, 
and one for Elijah. 

Nanes nan 8wpidespoths@ 8e[i 
8mpai ma 8n'g 8n8skunh@ ou8i nak 
ou8i 8mMwushs@ ou8i 8nYlias 
qen outimh. 

حسنا لنا أيها السيد أن     
ان           ك م ذا ال نأخذ في ه
ثلاث مظال لك واحدة    
دة       ي واح وس م ول
 .ولإيليا واحدة بكرامة

Therefore they heard 
f i rs t ,  the word 
concerning Him, "This 
is my Beloved Son, 
whom I am well 
pleased". 

Zapina qen pixouit@ 
auswtem 8episaji ecbhtf@ je 
vai pe pashri pamenrit@ 
vhetai+ma+ 8nqhtf. 

وا أولاً            ع م أة س ج ف
ذا            ة من اجل ه الكلم
ذي      هو ابني الحبيب ال

 .به سررت

Glory and honour 
unto You, in Your 
hidden mysteries, for 
You were revealed in 
Your humility, for You 
are God the Judge. 

Ou8wou nak nem outaio@ qen 
nekmusthrion euxhp@ qen 
akouwnx 8ebol qen pekcebio@ 
je 8ncok V+ piref+xap. 

ك في        مجداً وإآراماً ل
ة لأنك       أسرارك الخفي
ك       واضع ت رت ب ه ظ

 .وأنت االله الحاآم

The Lord and Eternal, 
God of the living and 
the dead, the Creator 
of the ages, is Jesus 
Christ the blessed 
One. 

P'o's V+ pisa 8enex@ 8ejen 
nhetonq nem nirefmwout@ 
pirefcamio 8nni8enex@ I'hs P',s 
vhet8smarwout. 

دي         ه الأب رب الإل ال
اء          ي ي الأح ل ع
ق         ال وات خ والأم
ح     الدهور يسوع المسي

 .المبارك

Truly the disciples, 
s a w  H i m  a n d 
prostrated, and they 
worshipped Him, 
saying You are the 
True Judge. 

Rhtos 8etaunau 8erof@ 8nje 
n imachths @  aux itou 
auouwst@ 8mmof je 88ncok pe 
piref+xap. 

ذ           ي لام ت حقا لما رأه ال
ه           دوا ل ج روا وس خ
 .قائلين أنك هو الحاآم
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Tabor and Hermon 
together, rejoice in 
Your Name, O Lord 
God Who exists, as 
said by Nathan. 

:abwr nem Armoun eusop@ 
euecelhl qen pekran@ P'o's 
V+ vhetsop@ pairh+ afjos 
8nje Nacan. 

اً         ع تابور وحرمون م
ا          ه لان أي ل ه بإسمك يت

ن       ائ ك ه ال رب الإل . ال
 .هكذا يقول ناثان

Jesus Christ the King 
of glory, took Peter 
and James, He 
ascended to the 
mountain, with John 
the Celibate 

I'hs P',s 8pouro 8pwou@ af[i 
Petros nem Iakwbos@ 
afsenaf sa8pswi 8mpitwou@ 
nem Iwannhs piparcenos. 

ك            ل ح م مسي يسوع ال
طرس        ذ ب د اخ ج م ال

ي     .   ويعقوب صعد عل
ا            ن وح ع ي ل م ب ج ال

 .البتول

Likewise He also 
brought to them, 
Moses and Elijah, and 
a cloud covered them, 
they spoke with the 
Messiah. 

Ke palin on af8ini nwou@ 
8mMwushs nem Ylias@ ouox 
ou[hpi asxwbs 8erwou@ 
auerxhts 8nsaji nem Masias. 

م         ه اً أحضر ل وأيض
ه      اب موسي وإيليا وسح
ان      م ظللتهم وابتدأ يتكل

 .مع ماسياس

And  a lso  they 
witnessed, that they 
saw His clothes, 
brighter than sun and 
His face shining. 

Loipon gar auermecre@ je 
aunau 8enef8xbws@ auxiaktin 
8exote 8vrh@ 8apefxo oi 
8nlampros. 

م          ه دوا لأن وأيضاً شه
رقت         رأوا ملابسه أب
س            م ن الش ر م ث أآ

 .ووجهه مضئ

And after these 
things, the disciples 
stood before the Lord, 
when they saw the 
prophets, speaking 
with great attention. 

Menensa nai 8animachths@ 
8oxi 8eratou 8mpe8mco 8mP'o's@ 
8etaunau 8eni8provhths@ ouox 
aujos qen ounis+ 8n8srwis. 

ذه      بعد ذلك وقف تلامي
أمام الرب الذين رأوا     

 ةالنبيين يتكلمان بيقظ    
 .عظيمة
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Since the King 
desired your beauty 
because he is your 
king in his shinning 
and His brightness. 

Ecbe vai 8a piouro@ 
afer8epicumin 8epesai@ je 
8ncof pe peouro@ qen 
tefmetveri nem pefsai. 

ك    من اجل اشتهى المل
ك ن و     .   حس ه ه لأن
ك  ك ل ه     .   م راق ى إش ف
 . وبهائه

Yes truly He alerted 
us for Mary whom 
today we are gathered 
in her name with love 
and melodic harmony. 

Ze ontws af[wrem nan@ 
ecbe +2u,h 8mMari8a @ che-
tancwou+ qen pesran@ qen 
ou8agaph nem ousumvwni8a. 

ا من           ن ه نعم حقا قد نب
ى           ت م ال ري ل م اج
اجتمعنا باسمها بمحبه   

 . وانسجام لحنى

This is her ascension 
after her honored 
death, and without 
d o u b t ,  h o n e s t 
testimonies did reveal 
it. 

8Yppe tes 8analum2is@ 
menensa pessemnos 8nenkot@ 
auouwnxs 8ebol a[ne sanis@ 
8nje nimetmecre 8etenxot. 

د      ع ا ب وده وذا صع ه
ا        ه وت ار م د .   وق ق

دون شك     ه ب رت . اظه
 . الشهادات الأمينة

Thomas the apostle 
witnessed about her 
at the time of her 
ascension upon the 
wings of angels. 

:wmas pi8apostolos@ aferm-
ecre qaros@ 8vnau 8etau8wli 
8mmos@ 8ejen nitenx 
8nniaggelos. 

توما الرسول هو شهد    
ا    .   عنها اده وقت اصع

 . على اجنحة الملائكه

Here are the heavenly 
choirs singing before 
her with spiritual 
praises and the 
hymns of victory. 

Is nitagma 8n8eporanion@ 
auer2alin 8mpe8mco@ qen 
xanxwdh 8m8pneuma tikon@ 
nem xanxumnos 8nte pi8[ro. 

ن       ي ي ائ هاطغمات السم
ا          ه ام ون ام ل رت ي
ة     ي ح روح ي اب س ت ب

 . وتراتيل النصرة

In particular he was 
blessed of her body 
so he came back from 
his way and all of 
them were gathered 
with the comforter 
Spirit at the mountain 
of Olives. 

Ketoi af[i8smou qen 
peswma@ aftasco 8ebol qen 
pefmwit@ aucwou+ throu 
qen Pi'p'n'a@ 8mparaklhton 
qen pitwou 8nte nijwit. 

لاسيما وقد تبارك من     
ا ده ن    .   جس اد م ع ف
واجتمعوا آلهم  .   سبيله

معزى فى          بالروح ال
 . جبل الزيتون
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And thus the disciples 
were found guarding 
the cave according to 
the saying of the 
possessor of the 
comforter Spirit. 

Loipon aujimi 8nnima chths@ 
eurwis 8mpi8sphleon@ kata 
8psaji 8mpidespoths@ Pi'p'n'a 
8mparaklhton, 

ذ          ي لام ت وهكذا وجد ال
ارة        غ م ون ال رس ح ي
روح      آقول صاحب ال

 . المعزى

They did not wait 
when they saw the 
twins but proceeded 
and gave him peace. 

8Mpouerx upomonin@ 8etaunau 
8eDidumos@ alla auer8pros-
verin@ au+ naf 8mpi,ere 
tismos. 

ا رأوا          م روا ل لم يصب
وأم  ت وا       .   ال دم ق ل ت ب

 . واعطوه السلام

But the apostle said to 
the disciples; inform 
me about the Virgin 
the pride of prophets. 

8Ncof de pi8apostolos@ 
pejaf 8nnima chths@ je 
matamoi 8e+parcenos@ 
8psousou 8nni8provhths. 

ال           د ق ق اما الرسول ف
للتلاميذ اعلمونى عن     
 . العذراء فخر الأنبياء

And more precisely 
they went in the cave 
and did not find her, 
so they became 
surprised. 

3apina qen ou8akribos@ au8i 
8eqoun 8epi8sphleon@ ouox 
8mpoujimi 8mmos@ auswpi qen 
xancaumaston. 

ق        ي دق ت ر وب ث الأآ وب
م        ارة ول غ م وا ال ل دخ
يجدوها فصاروا فى       

 . دهشات

And they burst in lots 
of crying, but he 
witnessed about what 
he saw. 

Ouox auer8aporisce@ qen 
ourimi 8enaswf@ 8ncof de 
afermecre@ 8mvh 8tafnau 
8erof. 

اء       ك ى ب روا ف ج ف وان
أما هو فقد شهد    .   آثير

 . بما رآه

He told them with love 
that I saw the body of 
my lady and the 
angels of the Lord 
carrying it upon the 
clouds. 

Pejaf nwou qen ou8agaph@ 
je ainau 8episwma 8nte ta'o's@ 
se8wli 8mmof 8ejen +[hpi@ 
8nje ni8aggelos 8nte P'o's. 

ى             ه أن حب م م ب قال له
ى        دت ي د س ت جس رأي
رب          ة ال ك لائ وم
ى          ل ه ع ون ل م ح ي

 .السحابة
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For God the Powerful, 
over all authority, 
transfigured upon 
Tabor, before His 
disciples. 

Ge gar V+ vhetjor@ 8ejen 
niexousi8a@ afouwnx 8ebol 
xijen :abwr@ 8mpe8mco 
8nnefmachths.  

ي        وي عل ق لأن االله ال
المتسلطين الذي تجلي   
ام            ور أم اب ي ط ل ع

 .تلاميذه

King David the 
Psalmist, spoke and 
began saying, "His 
lightnings enlightened, 
all the world." 

Dauid 8pouro ouox 
pixumnodos@ afsaji ouox 
aferxhts@ je nefsetebrhj 
auerouwini@ 8e+oikomenh 
thrs. 

ل         رت م ك وال داود المل
لاً            ائ دأ ق ت م واب ل ك ت
ي       ل ه أضات ع روق ب

 .المسكونة

He said with his voice, 
"The firmament was 
ripped asunder, and 
the mountains were 
shaken, and hills were 
moved." 

Efjw 8mmos qen pef8qrwou@ 
je afouwnx 8nje pitajro@ 
ouox aumonmen 8nje pitwou@ 
o u o x  a u k i m  8 n j e 
nikalamvwou. 

ح      ت ف ه ان لاً بصوت ائ ق
ت        زل زل د وت ل ج ال
ت          رآ ح ال وت ب ج ال

 .التلال

For truly Habakuk the 
Prophet, proclaimed 
and said, "The 
moun ta ins  were 
scattered asunder, 
and the nations were 
dissolved." 

Ze ontos Abkouk 
pi8provhths@ afws 8ebol 
efjw 8mmos@ je nitwou 
auerqomqem@ aubwl 8ebol 
8nje xanecnos. 

ي        ب ن وق ال ق ب ا ح ق ح
لاً إن            ائ رخ ق ص
ت       ق ح ال انس ب ج ال

 .والأمم انحلت

Isaiah as it befitting, 
said through his voice, 
'The house of God 
shall be upon the, 
p e e k s  o f  t h e 
mountains." 

Ysahas kata er8prepi@ afjw 
8mmos qen pef8qrwou@ je 8phi 
8mV+ 8fnaswpi@ 8ejen 
niavhou8i 8nte nitwou. 

ال         يق ق أشعياء آما يل
يت االله        ه أن ب بصوت
ي رؤوس        سيكون عل

 .الجبال
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I  lifted up my eyes, 
u n t o  t h e 

mountains, to seek 
help today, from the 
God of Authority. 

A ifai 8nnabal@ 8ejen 
nitwou@ 8ekw+ 8nsa 

bo8hcia 8mvoou@ 8ebol xiten 
va +exousi8a. 

ي           ي إل ن ي ت ع ع رف
ن          ا ع ث اح ال ب ب ج ال

ا      .   المعرفة ي أن ت معون
اليوم من عند صاحب    

 .السلطان

Everyone is amazed, 
and their hearts 
wonder, when they 
see His works, and 
His great mercy. 

Bon niben eu8er8svhri@ ouox 
eutomt qen pouxht@ 
8etaunau 8enef8xbhou8i@ nem 
tefnis+ 8mmecnaht. 

ون         ب ج ع ت ل ي ك ال
م           ه وب ل ق دهشون ب وين
ه           ال م أعم ه ت عند رؤي

 .وعظم رحمته

PSALI VATOS  أبصالية واطس 

Cun :e8w Is,hros 

In the Name of God the Almighty 
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Rejoice and be happy 
and sing O beloved 
and brethren, let us 
praise and sing for the 
Christ the King of 
glory. 

Rasi celhl 8ari2alin@ 8w 
namenra+ nem na8snhou@ 
marenxws 8nte ner,wreuin@ 
8mP','s 8pouro 8nte 8p8wou. 

وا        ل ل ه وا وت رح اف
ى           ائ ب ا أح وا ي ل ورت
ح           ب س ن ل ى ف وت وأخ
ك            ل ح م مسي ل ونرنم ل

 . المجد
Therefore, we the 
believers the sons of 
the church ought to 
honor the Virgin the 
true saint Mary. 

8sem8psa nan qa nipistos@ 
nenshri 8nte +ek8klhsi8a@ 
8nten+8wo 8n+parcenos@ +-
8agi8a 8mmhi Mari8a. 

حن        ا ن ن ي ل جب ع ي ف
ون اولاد       ن ؤم م ال

ة  س ي ن ك د    .   ال ج م أن ن
ة         ديس ق ذراء ال ع ال

 .الحقيقية مريم
W e  g a t h e r  a t 
Gethsemane with our 
souls and hearts and 
understanding and 
thoughts to celebrate 
for this bride. 

Tencwout qen Gecsemani@ 
qen nen2u,h nem nenxht@ 
nem nenka+ nem nenmeu8i@ 
8ntenersai 8etaiselht. 

انى         سم نجتمع فى جث
ا           ن وب ل ا وق ن وس ف ن ب
وافهامنا وافكارنا لكى   

 . لهذه العروس

The Son of God has 
chosen her and 
became in her womb 
in order to save our 
race from the doom of 
the enemies. 

8Uios :e8os afswtp 8mmos@ 
ouox afswpi qen tesneji@ 
sa 8ntefsw+ 8mpengenos@ 
8ebol qen 8ptalo 8nnenjaji. 

ا           اره ت ن االله اخ اب
ا      ه ائ ى احش وصار ف
ا           ن س حتى يخلص جن

 . من هلاك الأعداء

O light of our souls 
and life and our 
boldness accept to 
You our prayers 
t h r o u g h  t h e 
supplications of Saint 
Mary. 

8Vouwini 8nte nen2u,h@ 
penwnq nem tenparrhsi8a@ 
swp 8erok 8nneneu,h@ qen 
nitwbx 8nch8ecouab Mari8a. 

ا      يا نور نفوسنا وحياتن
ك           ي ل ال ب ا اق ن ت ودال
ات         ب ل ط ا ب ن وات ل ص

 . القديسة مريم

Holy are You in Your 
works because You 
ascended the body of 
Your mother to the 
kingdom of heaven 
and You put it in that 
place. 

8<oab 8ncok qen nek8xbhou8i@ 
je ak8wli 8m8pswma 8ntekmau@ 
sa +metouro 8nnivhou8i@ 
ak,af qen pima 8ete8mmau. 

ى             ت ف دوس ان ق
عت     .   اعمالك لأنك رف

ى           ك ف دت د وال جس
وات     م وت الس ك ل م
ك          ى ذل ه ف ت ع ووض

 . المكان
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I  requested Your 
face from my 

inner heart so hear 
my request O Lord of 
everyone. 

A i+xo 8epekxo@ 8ebol 
qen paxht thrf@ 

swtem 8epa+xo@ P'o's 
8mpi8e8pthrf. 

طلبت وجهك من آل      
تى            ب اسمع طل قلبى ف

 . يارب الكل

Send me help from 
above to honor Saint 
Mary. 

Bwrp 8ebol qen 8p[isi@ nhi 
8ntekbo8hci8a@ xina 8nta[isi@ 
8nch8ecouab Mari8a. 

لاء         ع ن ال ل م ارس
ع    .   معونة لى  لكى ارف

 . القديسة مريم

The remaining of Your 
people strengthen 
them in the faith to the 
last breath and those 
who slept repose 
them. 

"epi 8nte peklaos@ qen 
pinax+ matajrwou@ sa 
pinifi 8ntelos@ nhetauenkot 
ma8mton nwou. 

م فى          ه ت بقية شعبك ثب
فس        ن ى ال ان ال م الأي

دوا   .   الأخير والذين رق
 . نيحهم

O You name full of 
glory have mercy 
upon Your poor 
servant. Save me 
from the evil one for 
the sake of Your 
mother the Virgin. 

8W piran ecmex 8n8wou@ 8ari 
ounai nem pekbwk 
pi 8ela,istos@ naxmet 
8ebolxa pipetxwou@ ecbe 
tekmau 8mparcenos. 

وء      ل م م م ال ا الأس ه اي
مجدا اصنع رحمة مع    

ونجنى  .   عبدك الحقير 
من اجل    .   من الشرير 

 . والدتك العذراء

W h e n e v e r  w e 
sing……. 

8Eswp ansaner ......... 's'b'l         ا ن ل . . . .   . . . . إذا ما رت
 .الخ

PSALI ADAM 
FOR ST. MAY FEAST 

16 MISRA 

 أبصالية أدام
 لعيد السيدة العذراء

  مسرى١٦
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 طقس تسبحة نصف الليل
 

رح         ف تصلى التسبحة آالمعتاد فى ايام ال
 :مع ملاجظة الأتى

اد            ي طقس الأع ع آ م ج م ال ال ق ي
 .السيدية

د ص           ١٣٤تقال ذآصولوجية العي
دة                ي ة الس وجي ل  ذآصول وذلك قب

 . العذراء
ل         ب تقال الإبصالية الخاصة بالعيد ق

رح ص           ف ة ال إبصالية اليوم بطريق
١١٦ 

 
 طقس القداس

 
رح           ف ام ال يصلى القداس آالمعتاد فى اي

 :مع ملاجظة الأتى
ل ص            جي مرد المزمور ومرد الأن
١٣٦ 
اد            ي تقال قسمة عيد التجلى أو الأع

 .السيدية
ع ص                وزي ت رد مزمور ال جملة م

١٣٨ 
اء                  ن د أث ي ع ال يقال مديحة خاصة ب

 ١٤٢النوزيع ص 
ا      جملة ختام الصلوات الجماعية آم

اآر            ة وب سبق فى رفع بخور عشي
 ١٣٧ص 

Rite of Midnight Praises  
 
The praise is prayed as in the Joy days with 
the following observation: 

The commemoration of the saints is 
said as in the rite of the Lordship 
Feasts. 
The feast Doxology is said (page 134) 
and that is before the Doxology of the 
Virgin Lady. 
The feast’s special Psali is said before 
the day’s Psali in a joy tune (page 116) 

 
 
 

Ritual of Holy Mass  
 
The Mass is prayed as in the joy days with 
the following observed: 

The psalm response and the gospel  
response (page 136). 
The Fraction Prayer of Transfiguration 
Feast is said or the Lordship Feasts is 
said. 
During the communion the refrain of the 
psalm 150 is said (page 138). 
The verse for the conclusion of service 
is said (page 137). 
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CYCLICAL REMARKS 
 ملاحظات طقسية

)دليل الطقوس الكنسية على مدار السنة التوتية: عن آتاب(  
 إصدار دير السريان

 عيــد التجــــلى

 طقس تسبحة عشية
 

رح        تصلى التسبحة آالمعتاد فى أيام الف
ة خاصة              ي مع ملاحظة أن تقال إبصال

 ١١٦بعيد التجلى ص 
 

 طقس رفع بخور عشية وباآر
 

رح              ف ام ال يرفع البخور آالمعتاد فى اي
 :مع ملاحظة الأتى

تقال أرباع الناقوس الخاصة بالعيد      
 ١٢٨ص 

 ١٣٤تقال ذآصولوجية العيد ص        
 قبل ذآصولوجية السيدة العذراء

ل ص           جي مرد المزمور ومرد الإن
١٣٦ 

ة                 اعي جم وات ال ام الصل ت جملة خ
 ١٣٧ص 

Rite of the Evening Praise. 
 

The praise is prayed as in the Joy days 
while observing that a special Psali is said 
for the transfiguration feast (page 116). 
 
 

Rite of Incense Offering 
Evening and Morning 

 
The incense is offered as in the Joy days 
with the following observation: 

The verse of the cymbals of the feast 
are said (page 128). 
The feast Doxology is said (page 134) 
before the Virgin Lady Doxology. 
The psalm response and the gospel  
response (page 136). 
The end of the group prayers (page 
137). 
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Since in this day that 
is for her ascension 
with honor and glory 
the "trine" is not 
enough. 

Ge gar qen pai8exoou@ 8nte 
tes8analum2is@ qen outai8o 
nem ou8wou@ 8mper8alis- 
ou8trivis. 

وم           ي ذا ال ى ه ه ف لأن
ة        رام ك ا ب وده ع لص

د  ج ى       .   وم ف ك لا ي
 . الثلاثى

Wherefore David said 
in the book of psalms 
expressions befitting 
the Virgin. 

Dauid gar afsaji@ qen 
8p,wm 8nte ni2almos@ 8nxan-
lexis er8prepi@ 8n+parcenos. 

ى            ال ف ولأن داود ق
ر        ي زام م اب ال ت آ
ق          ي ل ارات ت ب ع

 . بالعذراء
Saying about you 
glorious deeds O city 
of God the fattened 
mountain. 

Eusaji ecbh+@ 8nxan8xbhou8i 
eutai8hout@ +baki 8nte V+@ 
pitwou etkeni8wout. 

ال         م ك اع ن ول ع ق ت
ة االله             ن دي دة م ي ج م

 . الجبل الدسم

And also Zachariah in 
his prophecy revealed 
to us that this is the 
lighthouse. 

Za,arias de on@ qen 
tef8provhti8a@ aftame 8eron@ 
je cai te+lu,ni8a. 

ى            ا ف ا ايض ري وزآ
ا ان           ن نبوءته آشف ل

 . هذه هى المنارة

Isaiah the wise in the 
prophets, the fighter 
and God fearing. 

8Ysa8has pisovos@ qen 
ni8probhths@ piceosebhs@ 
8n8agwnisths. 

ى      م ف ي ك ح اء ال ي ع اش
خائف االله            اء ال ي ب الأن

 . المجاهد

This is the Virgin of 
the girls of Israel she 
truly gave birth to 
Emmanuel. 

:ai te +parcenos@ qen 
nenseri 8mpi's'l@ asmisi 
8ahlcws@ 8nEmmanouhl. 

ذراء فى          ع هذه هى ال
دت        ل ول ي بنات اسرائ

 . بالحقيقة عمانوئيل

All the prophets spoke 
of her that the master 
was incarnate from 
her. 

Is ni8provhths@ ausaji throu 
ecbhts@ je pidesopths@ af
[isarx 8nqhts. 

وا       م ل ك اء ت ي ب ا الان ه
ا ان           ه ل جميعا من اج

 . السيد تجسد منها

And also the apostles 
attested that in the 
sixteenth of Misra she 
was ascended. 

Ke gar auermecre@ 8nje 
ni8apostolos@ je qen 'i^ 
8mmeswrh@ au8wli8mmos. 

رسل      د ال ه وأيضا ش
انه فى السادس عشر      

 . من مسرى رفعت
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Thus they informed us 
that they put her body 
in her cave as the 
Spirit indicated. 

Loipon autamon@ je nau,w 
8mpesswma@ qen pes8sphleon@ 
kata 8p8[wrem 8mpi'p'n'a. 

م      ه ا ان ون م ل ذا أع ك ه
ى      ا ف وا جسده وضع
ار       ا اش م ا آ ه ارت غ م

 . الروح
Sixteen days and six 
months after her 
repose as they came 
to know. 

Menensa pesenkot@ qen 'i^ 
8n8exoou@ nem ^ 8nabot@ 
8m8vrh+ 8etautamwou. 

ة               ا بست ه ت اح ي ن د ب بع
ة            ت ا وس وم ر ي عش
وا       ط ي ا اح م ر آ ه اش

 . علما
The apostles were 
gathered together and 
guarded the body with 
every care. 

Naucwou+ xiouma@ 8nje 
ni 8apostolos@ au 8arex 
8episwma@ 8n8spoudeos. 

ا          ع وا م ع م الرسل اجت
كل        وحرسوا الجسد ب

 . عناية

A n d  e s p e c i a l l y 
Thomas, he was 
working in his area 
and found the angels 
carrying the body. 

3apina :wmas@ naf8iri qen 
tef,wra@ afjimi 8nniag-
gelos@ eu8wli 8mpiswma. 

ن         ل ا آ وم وبالأخص ت
ه            ورت ى آ ل ف م ع ي
فوجد الملائكة حاملين   

 . الجسد
And they were singing 
and glorifying before it 
without ceasing till the 
house of the King. 

Ouox nauer2alin@ nau+8wou 
8mpef8mco@ qen oumeta-
tkakin@ sa ouhi 8m8pouro. 

ون      ل رت وا ي ان وآ
ر      ي ويمجدون امامه بغ
ت         ي ى ب ت ور ح ت ف

 . الملك
And thus also came 
t h e  t w i n s  t o 
Gethsemane and told 
the apostles. 

Palin on af8i@ 8nje Didumos@ 
sa 8tgecsemani@ afjos 
8nni8apostolos. 

اء         ا ج ذا ايض ك وه
انى      التوأم الى الجثسم

 . وقال للرسل

Rejoice O brethren 
and inform me about 
the Virgin since when 
she completed her 
t i m e  a n d  w a s 
reposed. 

Rasi 8w ni8snhou@ matamoi 8e+
parcenos@ isjen asjwk 
8mpesshou@ ouox as8mton-
8mmos. 

وة      ا الاخ ه وا اي رح اف
ن      ى ع ون م ل واع
ملت            ذ اآ ن ذراء م الع

 .زمانها وتنيحت

Yes truly they came 
up and opened the 
place and all of them 
went inside and they 
did not find the body. 

Ce ontws autwounou@ 
auouwn 8mpima@ au8i 8eqoun 
throu@ 8mpoujimi 8mpiswma. 

نعم حقا قاموا وفتحوا     
م         ه ل وا آ المكان ودخل

 . ولم يجدوا الحسد
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INTRDUCTION 
 
Matthew 17:1-13; Mark 9:2-13; Luke 9:28-36 
 
 

T he Feast of the Transfiguration is one of the Seven Minor Feasts of our 
Lord and is celebrated on the 13ffi of Mesori (August 19). We 

commemorate the occasion on which the Lord took his disciples, Saints Peter, 
James, and John, up to Mount Tabor, and revealed to them His divinity. Moses 
and Elijah appeared with Him, a symbol of the Law and the Prophets, 
respectively, who all witness to Our Lord Jesus Christ. 
 
 The tune of this feast is joyful. However, because this feast always 
comes during the Fast of Saint Mary, fasting, without strict abstinence from food 
and drink, is maintained. Glorification Hymns for Saint Mary would not be said 
on this occasion. 
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Therefore they wept 
about what happened, 
but he said to them O 
brethren do not weep. 

Tote aurimi xwou@ 8ejen 
vh8etauswpi@ 8ncof de 
pejaf nwou@ je na8snhou 
8mpernexpi. 

ى            م عل وا ه ك حينئذ ب
ال       .   ما وقع  ق أما هو ف

ى لا               وت ا اخ م ي ه ل
 . تبكوا

Truly I found the body 
of my lady, so they 
rejoiced with the 
grace of the Lord. 

Us xhppe aijimi@ 8m8pswma 
8nta'o's@ 8ncwou de aurasi@ 
qen pi8xmot 8nte P'o's. 

ها انا قد وجدت جسد      
ى  دت د     .   سي ق م ف ا ه ام

 . فرحوا بنعمة الرب

It is befitting unto us 
that we celebrate her 
feast and cry with our 
mouths to the mother 
of mercy. 

8Vtomi gar 8eron@ ecren8iri 
8mpessai@ 8ntenws 8ebol qen 
rwn@ sa 8cmau 8mpinai. 

ع        ا ان نصن ن ق ب ي ل ي
رخ          ا و نص ده ي ع
ى إم            ا ال ن واه اف ب

 . الرحمة

Hail to the ascension 
of the fair dove that 
the twins declared 
without doubt. 

<ere +8analum2is@ 8nt8[-
rompi ecnesws@ 8etafou-
wnxs a[ne sanis@ 8nje 
Didumos. 

ود         ع لام لص الس
ذى      الحمامة الحسنة ال
 . اظهره التوأم بلا شك

O Savior of the world 
through her audacity 
saves Your people 
and Your church. 

"wthr 8mpikosmos@ qen te-
sparrhsi8a@ noxem 8mpek-
laos@ nem tekek8klhsi8a. 

م            ال ع ص ال ل خ ا م ي
بك     .   بدالتها خلص شع

 . وآنيستك

Be patient O lover of 
mankind on me the 
poor for the memorial 
of the mother of God. 

8Wou8nxht 8w pimairwmi@ 8ejen 
p i 8 e l a , i s t o s @  e c b e 
pier8vmeu8i@ 8n+ceotokos. 

شر        ب تأنى يل محب ال
على الحقير من اجل       

 .تذآار والدة الإله

And also when 
we…… 

Loipon ansancwou+ ......... 
's'b'l. 

ا         . . . .   . . . . هكذا إذا م
 .الخ
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W hen the mother of God the mother of 
our savior approached the 

abandonment of the body.  So all the 
widows were gathered weeping. They were 
with her from the beginning. And the chaste 
Virgins who are from Jerusalem and the 
mountain of Olive came weeping. And the 
apostles came from the world riding the 
clouds. And in their midst the fragrant 
tongue the wise apostle Paul. And they 
were weeping and crying for the Virgin, 
because they did not want to be separated 
from her. And Dionysius the Areopagite 
and Timothy came with them. And then a 
great earthquake occurred and many 
clouds because Jesus Christ our savior 
came and took the soul of His mother the 
Virgin to the upper heaven with great glory. 
And the apostles shrouded her body and 
carried her to Gesthemene. And the 
apostles stayed at the grave of the Virgin 
the saint until the third day and with the 
direction of God the lover of mankind 
Thomas was delayed and did not come 
with them.  

ه أم            ولما  دة الإل ت وال رب ق
. مخلصنا أن تترك الجسد    

ن     واتى    .   فاجتمعت آل الأرامل يبكيي ل ال
داء          ت ذ الاب ن ا م ه ع ن م ذارى .   آ ع وال

ل               م وجب ي ل العفيفات اللواتى من أروش
ات            ي اآ وا وهن ب رسل   .   الزيتون أت وال

ى            ن عل ي أقبلوا من المسكونة وهم راآب
عطر               .   السحب م لسان ال وفى وسطه

كون        .   بولس الحكيم الرسول   ب وا ي ان وآ
م            م ل ه ذراء، لأن ع ى ال ل وحون ع ن وي

م       .  يريدون أن يفترقوا عنها  ه ع وجاء م
اوس           وث م ي اغى وت ديوناسيوس الأريوب

رة           ي ث لأن .   وإذ زلزال عظيم وسحب آ
ل وأخذ                  ب ا، أق صن المسيح يسوع مخل
و السموات                ى عل ذراء إل نفس أمه الع

م     ا،           .   بمجد عظي رسل جسده ن ال ف وآ
رسل      .   وحملوها إلى الجسمانية   ام ال وأق

ى                 ديسة إل ق ذراء ال ع ل عند القير الذى ل
شر              ب اليوم الثالث وبتدبير االله محب ال

 .تأخر توما ولم يحضر معهم

Adam Exposition طرح آدام 

Antiphonary 
16 Misra 

 

 الدفنـــــار
  مسرى١٦

 صعود جسد سيدتنا آلنا العذراء مريم

   مـدائح والحـانمـدائح والحـانمـدائح والحـان
   لعشـية وباكر وقداسلعشـية وباكر وقداسلعشـية وباكر وقداس
   عـــيد التجـــلىعـــيد التجـــلىعـــيد التجـــلى
The Hymns of the  

Vesper, Matins and Liturgy  
of the Feast of the Transfiguration 
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Refrain: 
She’s praying, She’s caring, 

Without failing, Ti Agia Parthena Maria, 
 

(1) 
Holy Mary, The mother of God, in heaven, 

We’re her children, Brothers and sisters of Her Son 
 

(2) 
Holy Mary everyday, Help us in the narrow way, 

Gather all your people in, Free from sorrow, free from sin, 
 

(3) 
Holy Mary everyday, For your loving people pray, 

Teach us how to love your Son, How to live with Him as one, 
 

(4) 
Holy Mary everyday, Worthless things will take away, 

Matthias was put in jail, Came and loosened all his chains, 
 

(5) 
Holy Mary everyday, Mother of Jesus in heaven, 

Little sheep are taken in, Safe before the storms begin, 

19.  TI AGIA PARTHENA MARIA 

39 

From here is said before the Icon of St. Virgin 
Mary: 

 :من ههنا يقال أمام أيقونة العذراء مريم

A nd after the third day. He came on a 
cloud and watched the grave and wept 

on her. So he answered and said to the 
apostles: I ask you O my beloved 
brethrens, open for me the grave which is 
for my lady the Virgin to see her body and 
to be blessed of. And when they opened 
the holy grave they did not find the body of 
the mother of God. They were very 
surprised and glorified God. They believed 
in her ascension. But about them, truly I 
mean the apostles they are the witnesses 
of her bodily ascension. And the mountain 
of Olive witnessed her ascension. 
Jerusalem and Arabia they witnessed for 
us her ascension and also the valley and 
the mountain of Myrrh witnessed for us her 
ascension. The "Apropatic" and the 
Golgotha witnessed for us her ascension. 
And today the prophecy of David the 
psalmist and the king have been fulfilled as 
he said: The queen stood at your right O 
king of glory. And we also ask to attain 
mercy through your intercession to the 
lover of mankind. 

. بعد اليوم الثالث   ومن 
ة      اب ح حضر بس

فأجاب وقال .   وأبصر القبر وبكى عليها   
اء،      :   للرسل ب أطلب البكم يااخواتى الأح

ذراء            ع ى ال دت إفتحوا لى القبر الذى لسي
ا    ا           .   لأبصر جسده م ه، ول ن ارك م ب وات

قدس       م جدوا جسد         .   فتحوا القبر ال م ي ل
جدوا       .   والدة الأله  وأنهم تعجبوا جداً وم

ا   .   االله وده ع وا بص ن م    .   وآم ا ه أم ف
م الشاهدون      .   أعنى الرسل .   بالحقيقة فه

ة   ون        .   بصعودها الجسماني ت زي ل ال وجب
ا   ا        .   يشهدون بصعوده ي م وآراب ي ل اورش

ا          وده ع ا بص ن دون ل ه ووادى .   يش
دون             مر يشه ل ال يهوشافاط أيضاً وجب

ة       .   لنا بصعودها  جل جل الأبروباتيكى وال
وقد آملت اليوم   .   يشهدون لنا بصعودها  

طاهر       ل داود ال رت م وة ال ب ال  .   ن : إذ ق
جد            م ك ال ل . قامت الملكة عن يمينك يام

اعتك         ونحن نسأل أن نفوز برحمة بشف
 .عند محب البشر



40 

W ho can I call you O possessor of 
holiness the Virgin, who carried the 

true God and her virginity was sealed.  
Who can I call you O city of the great king, 
the decorated palace of the king of kings 
Who can I call you O field that is not 
seeded, and who the cluster of life was 
found in it, so He gave life to everyone. 
Who can I call you O true dove, which her 
shoulder glitters with the yellowish of gold. 
Who can I call you O seat of the 
Pantocrator, the throne of the highest and 
place of the Holy Spirit. Who can I call you 
O church of the firstborns, who the 
heavenly choirs praises in her midst. Who 
can I call you O pure lighthouse who her 
light progresses to the top, to the heaven of 
heavens. Who can I call you O spiritual 
cloud who the morning star shined from 
her. Who can I call you O daughter of 
Joachim and Hanna who blossomed for us 
from the source of David the king. Who can 
I call you O ladder raised to heaven and 
the Lord on its top and the angels praise 
Him. Who can I call you O perfect bride 
who gave birth to Emmanuel Jesus Christ 
our Lord? Who can I call you O new 
second heaven and the spiritual garment 
which is for the holy angels? Intercede on 

ل             بماذا  ا ذات آ وك ي أدع
ى        ت ذراء، ال ع دس ال ق

ة         وم خت . حملت االله الحقيقى وبتوليتها م
م،               ظي ع ك ال ل م بماذا أدعوك يا مدينة ال

وك                  ل م ك ال ل م ذى ل ن ال زي م . القصر ال
م            ذى ل ل ال حق ا ال ه ت اذا أدعوك اي م ب
يزرع، ووجد فيه عنقود الحياة فآعطى       

كل أحد       ا           .   الحياة ل ه ت اذا أدعوك أي م ب
رة           ا بصف اليمامة الحقيقية، التى منكباه

ا آرسى            .   الذهب تلمع  اذا أدعوك ي بم
ى ومحل          ال ع ل، عرش ال ك ط ال ضاب

سة          .   الروح القدس  ي ن ا آ بماذا أدعوك ي
ن              ي وي ل ع ات ال م غ ى ط ت ار، ال ك الأب

ا           حون فى وسطه اذا أدعوك      .   يسب م ب
قى          أيتها المنارة النقية، التى نورها ارت

اء السموات         اذا   .   إلى العلو، إلى سم م ب
تى          ة، ال أدعوك أبتها السحابة الروحاني

ح               كوآب الصب ا ال ه ن اذا   .   أشرق م م ب
ى            ت ة، ال ن م وح ي واق ة ي ن ا إب أدعوك ي

اذا  .   أزهرت لنا من أصل داود الملك      بم
أدعوك أيتها السلم المرتفع إلى السماء،       

ة           ك ملائ ه ال . والرب على رأسه يسبح ل
ة،               ل ام ك عروس ال ا ال بماذا أدعوك أيته
ح               مسي ل يسوع ال ي التى ولدت عمانؤئ

ة         .   ربنا ي ان ث بماذا أدعوك أيتها السماء ال
ى             ت ة ال ي ان روح ة ال ل ح دة، وال دي ج ال

ن         دسي ق م ة ال ا            .   للملائك ا ي ن ي عى ف اشف

Vatos Exposition طرح واطس 
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(9) 
You are God’s choice : With you we all rejoice 

You sang a hymn of praise : With you our voice we raise. 
 

(10) 
The mighty will be down : The meek will wear a crown 

Mercy to those who fear : Who God’s commandments hear. 
 

(11) 
The rich empty will go : The hungry’s eyes will glow 

Through strength of His arm : No one will do us harm. 

(1) 
O Virgin Mary, you are Above the stars and the moon, 
And brighter than the sun That shines at noon. 
 

(2) 
O morning star, shine upon This temple of my soul. 
Enlighten my mind, and the eyes, And the senses all. 
 

(3) 
O Mother of Jesus-O My mother and my hope, 
Forsake me not whenever With sin I cannot cope. 

18.  O VIRGIN MARY 
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(1) 
The Mother of the King : Your praises we sing 

Gabriel came to say : As you stood to pray. 
 

(2) 
Do not be afraid : By His hand you’re made 

A Son you will conceive : That was hard to believe. 
 

(3) 
Your Son will reign over : Jacob’s house forever 

Forever His kingdom : He’ll give you wisdom. 
 

(4) 
His name will be great : Opening heavens’ gate 

The Holy Spirit in you : Will overshadow you. 
 

(5) 
Nothing for God is hard : He’ll watch you and guard 

The Son of the most high : Coming to the world to die. 
 

(6) 
Dying for our sins : The world with Him will win. 

For conceiving a Son : You said Thy will be done. 
 

(7) 
The angel went away : To Elizabeth you went to stay 
As you came in the room : John leaped in her womb. 

 
(8) 

Elizabeth said behold : Your greatness unfold 
Honour for me to see : God’s Mother come to me. 

 

17.  THE MOTHER OF THE KING 
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 T oday a great star shined to us. The 
rays of his light illuminate more than 

the sun. Which is the holy annunciation 
from the great Archangel Gabriel to the 
righteous Joachim of the birth of the queen 
of women. Saint Mary the Virgin mother of 
God. Because this righteous man and 
Hanna his wife were old in their age and 
Hanna was barren and they were sad from 
the lack of posterity as their relatives 
degrade them and they were continuously 
praying and asking without ceasing, days 
and nights and they made a vow to God 
saying that when He gives them a child 
they consecrate him. They will give him/her 
to the temple. And Joachim the righteous 

وآب          قد  وم آ ي ا ال ن أشرق ل
وره تضئ        .   عظيم ة ن أشع
شارة          .   أفضل من الشمس   ب التى هى ال

ة        ك ملائ ال    .   المقدسة من رئيس ال ري غب
م    م        .   العظي ي واق ار ي ب ل ة         .   ل ك ل د م ول م ب
ه       .  النساء دة الإل ذاراء وال . مرتمريم الع

ه                ة زوجت ار وحن ب . لأن هذا الرجل ال
ا      م انت       .   آانا قد آبرا فى أيامه ة آ وحن

لب من عدم                   ق ى ال ن عاقراً وآانا حزي
ا                ان ا، وآ م ه ارب ا أق م النسل إذ يعيرونه
وات                  ات والصل ب طل ى ال ن عل ي مداوم

ور   ت ر ف ي غ اراً  .   ب ه لا ون ي ذرا الله   .   ل ون

our behalf O our lady the Virgin saint Mary 
before our Lord Jesus Christ to forgive us 
our sins.  

ا                  ن د رب ن م، ع ري م رت ذراء م سيدتنا الع
 .يسوع المسيح، ليغفر لنا خطايانا

Adam Exposition طرح آدام 

Antiphonary 
7 Misra 

 

 الدفنـــــار
  مسرى٧

بشارة الملاك للبار يواقيم بميلاد 
 العذراء مريم
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man was asking and praying with great 
tears and teardrops, so a sleep came upon 
him and he saw the archangel Gabriel who 
announced to him that his wife Hanna will 
give birth to a daughter and his heart will 
be happy of her. So he came up joyfully to 
his home and let his wife know about the 
vision. So she gave birth to the Virgin the 
bride Mary and was proud of all the 
women. With the prayers of the righteous 
Joachim and Hanna O Lord grant us the 
forgiveness of our sins. 

ه               ب داً وه ا ول م . قائلين أنه متى أعطاه
م               ي واق ان ي ل، وآ ك ي فانهما يعطيانه لله
عظم                   تضرع ب ار يسأل وي ب الرجل ال
ات،                   ه سب ي ل جاء ع رات ودموع ف عب

ال         ري ة غب د  .   وابصر رئيس الملائك وق
يشره أن زوجته حنة تلد له بنتاً، ويسر        

ه               .   بها قلبه  ت ي ى ب رح وجاء إل ف . فقام ب
ا    ذراء       .   فعرّف زوجته بالؤي ع دت ال ول ف

م     ري ى آل           .   العروسة م خرت عل ت واف
ه            .   النساء م وحن ي واق ار ي ب . بصلوات ال

 .يارب أنعم لنا بغفران خطايانا
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(9) 
Hail to her who heard : Gabriel’s salutation 

Proclaiming unto her : The Messiah’s visitation 
 

(10) 
Hail to the new Eve : Who brought us salvation 

Forget not your children : In the hour of temptation 
 

(11) 
Hail to the mother of God : Blessed by all generations 
The handmaid of the LORD : Worthy of all exaltation 

 
(12) 

Hail to the censer : Carrying the Divine Ember 
In the presence of the LORD : Your children remember 

 
(13) 

Hail to the pure vessel : Bearer of the Great Mystery 
And through whom was fulfilled : The promise to the ancestry 

 
(14) 

Hail to the glorious one : Who is to be called blessed by us, 
By all the generations : And all the rest 

 
(15) 

In the name of the Father : And the Son, And the Holy Spirit, 
The Holy and Co-Essential Trinity : Worthy: Worthy: Worthy: 

Is Saint Mary the Virgin 
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(1) 
Hail to you, O Mary : The pride of our race 

The very and true queen : The pure symbol of grace 
 

(2) 
Hail to the throne of God : The second heaven 

The mother of our Saviour : The salvation of all men 
 

(3) 
Hail to the pure Virgin : The help of all mankind 

The daughter of David : Who leaves no one behind 
 

(4) 
Hail to her who appeared : To millions abroad 

And converted many : To become children of God 
 

(5) 
Hail to her who received : The angel Gabriel 

And did bear in her womb : The salvation of Israel 
 

(6) 
Hail to the ever Virgin : Who carried in her hand 
Emmanuel before whom : All the angels stand 

 
(7) 

Hail to her who appeared : On the domes of Zeitoun, 
As a shining figure of light, : As bright as the sun at noon 

 
(8) 

Hail to the undefiled : The perpetual Virgin 
Who brought us peace on earth : And good will toward men 

 

16. HAIL TO YOU, O MARY 
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M any women 
attained 

honors: but you are 
more exalted than all 
of them: for you are 
the pride of virgins: O 
Mary the Mother of 
God. 

A oumhs 8n8sximi [itaio@ 
8 a r e [ i s i  8 n c o 

8exoterwou throu@ je 8nco pe 
8 psousou  8 nn iparce -
nos@ +ce8otokos Maria. 

ن          ل رات ن ي ث اء آ نس
آرامات، تعاليت انت    
ن،             ه ع ي اآثر من جم
ر          خ ت ف ك أن لأن
م      ري ام ذارى، ي ع ال

 .والدة الإله

Intercede on our 
behalf: O our Lady of 
us all the Mother of 
God: Mary the mother 
of our Savior: that He 
may forgive us our 
sins. 

Ari8presbeuin 8e8xrhi 8ejwn@ 8w 
ten[ois 8nnhb thr-
en +ce8otokos@ Maria 8cmau 
8mPenswthr@ 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol.  

ا          ن دت ي اس إشفعى فينا ي
آلنا السيدة والدة الاله    
خلص         م م أم ال ري م

 .ليغفر لنا خطايانا

Evening & Morning 
Incense Offering 

 عشـيةور ـرفع بخـ
 وباكــر

VERSES OF THE CYMBALS IS THE SAME AS IN 
ANNUAL HYMNS 

 .ارباع الناقوس  آما فى الألحان السنوية

Vespers Gospel Response  مرد انجيل عشية 
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A ll the Kings of the 
earth: walk in 

your light: and all 
nations shine forth: O 
Mary, the Mother of 
God. 

N iourowou throu 8nte 
8pkaxi@ semosi qen 

peouwini@ ouox niecnos qen 
peviri@ 8w Maria 8cmau 
8m8V}. 

وك الأرض        ل ل م آ
ورك        ى ن رون ف ي يس
يك           ائ والأمم فى ضي

 .يامريم أم االله

Intercede on our 
behalf: O our Lady of 
us all the Mother of 
God: Mary the mother 
of our Savior: that He 
may forgive us our 
sins. 

Ari8presbeuin 8e8xrhi 8ejwn@ 8w 
ten[ois 8nnhb thr-
en +ce8otokos@ Maria 8cmau 
8mPenswthr@ 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol.  

ا         ن دت ي اس إشفعى فينا ي
آلنا السيدة والدة الاله    
خلص        م م أم ال ري م

 .ليغفر لنا خطايانا

Matins Gospel Response  مرد انجيل باآر 
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15.  ST. MARY, MOTHER OF HELP 

(1) 
Hail to you the mother of help 
Who saves us when we call 
We always like to praise you 
Considering you our helper. 

 
(2) 

When Metias was put in jail 
You asked the LORD to save him 

And by your help the jail was opened 
The chains were turned into water. 

 
(3) 

When in prayer Pope Abraam 
Asked your help for the church 

Quickly you showed him the man 
Who by faith moved the mountain. 

 
(4) 

When you appeared in the church of Zeitoun 
The sick and the blind were healed 

Joy and peace filled our hearts 
As we got these heavenly blessings. 
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14.  WATCHING US  

Refrain: 
Watching us, hearing us, loving us 
She could never possibly forget us 

She’s St Mary mother of Jesus who saved us 
We’re her children, and she’s always guiding us. 

 
(1) 

She’s in heaven in her glory The pride of all our saints (2) 
Constantly, she’s interceding With the saints on our behalf. 

 
(2) 

She’s in heaven but she appears To her children everywhere (2) 
Spreading on earth love and peace And preserving faith for all. 
 

(3) 
She’s in heaven but she sees  When her children are in tears (2) 
Mettias was handcuffed in jail But she came and broke the chains. 
 

(4) 
She’s in heaven but she hears The pleading of a great Pope (2) 
Anba Abraam come out and meet The faith that moved the mountain. 
 

(5) 
She’s in heaven but she leaves Many miracles where she appears (2) 
In the church she comes and shares With faith we witness her care. 
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HYMN TO BE SAID AFTER THE ACTS READING IN 
ST. MARY FEASTS 

 تطقيس يقال بعد الإبرآسيس فى أعياد السيدة العذراء

Liturgy القداس@

The Hymn of Intercessions is the same as the 
Annual Hymn. 
 
The Praxis Response is the same as the 
Annual Response. 

آما فى الألحان ) الشفاعات(لحن الهتينيات 
 .السنوية

 

 .آما فى الألحان السنويةلحن الأيرآسيس 

L et’s praise with 
the angels, crying 

and saying, M a r e n x w s  n e m 
niagglos@ enws 8ebol 

enjw 8mmos@  

ة          ك ملائ فلنسيح مع ال
 :صارخين قائلين

Wor thy ,  wor thy, 
worthy is the Holy 
Virgin Mary. 

Je Axi8a Axi8a Axi8a@ +8agi8a 
parcene Mari8a. 

ه       ق ح ت ه مس ق ح ت مس
العذراء ايتها  مستحقه  

 .القديسة مريم 
Heaven rejoices and 
earth exalts crying 
and saying 

8Tve rasi nem 8pkaxi celhl@ 
euws 8ebol eujw 8mmos@ 

ل        ل ه ت تفرح السماء وت
ان       ت ارخ الأرض ص

 :قائلتان
Wor thy ,  wor thy, 
worthy is the Holy 
Virgin Mary. 

Je Axi8a Axi8a Axi8a@ +8agi8a 
parcene Mari8a. 

ه       ق ح ت ه مس ق ح ت مس
العذراء ايتها  مستحقه  

 .القديسة مريم 
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O Virgin Mary the 
Holy mother of God, 
the faithful intercessor 
for all human race. 

}parcenos Mariam@ +ce-
8otokos ecouab@ +8pros-
taths etenxot@ 8nte 8pgenos 
thrf 8nte +metrwmi. 

ابتها العذراء مريم          
والدة الإله القديسة           
الشفيعة الإمينة التى       

 .لكل جنس البشر

Let us gather my 
beloved: we the 
Orthodox sons: to 
honor the Virgin Mary: 
the mother of God. 

Marencwou+ 8w namenra+@ 
8w nishri8norcodcxcs@ 
8ntentai8o 8n+parcenos@ 
Mari8a +ce8otokos. 

فلنجتمع يا أحبائى            
نحن الأبناء                          
الأرثوذآسيين لنكرم     
العذراء مريم والدة         

 .الإله

Intercede on our 
behalf, O Lady of us 
all the Theotokos, 
Mary the Mother of 
Jesus Christ, that He 
may forgive us our 
sins. 

Aripresbuin 8e8xri ejwn@ 8w 
ten[ois 8nnhb thr-
en@ +ce8otokos @ Mari8a 8cmau 
8nI'h's P','s @ 8ntef,a nennobi 
nan 8ebol 

ا         ن دت ي اس إشفعى فينا ي
آلنا السيدة والدة الاله    
وع            م أم يس ري م
ا      ن ر ل ف غ ي ح ل سي م ال

 .خطايانا

The incense is Mary, 
the incense in her 
womb, the incense 
she gave birth to for 
the forgiveness of our 
sins. 

Ou8scoinoufi pe Mari8a @ 
ou8scoinoufi etqen tesneji @ 
ou8scoinoufi esmisi 8mmof 
saf,a nennobi nan 8ebol. 

و          ور ه خ ب ال
م     ري ي     : م ور ف خ ب ال
ه البخور  :   بطنها  :ولدت

 .لكي يغفر لنا خطايانا

This is the time of 
blessing: Time of 
chosen incense: The 
time in which we 
praise our good 
savior: the lover of 
mankind. 

8Vnau 8mpi8smou pe vai@ 8vnau 
8mpi8scoinoufi etswtp@ 8vnau 
etenxws 8e pen's'w'r@ 
pimairwmi 8n8agacos. 

ة         رآ ب ت ال ذا وق : ه
ور         خ ب ت ال وق

ذى   :   المختار الوقت ال
ا         ه مخاصن : نسيح في
 .محب البشر الصالح
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13.  SHERE NE MARIA  

Shere Ne Maria Holy Virgin Mary 

Shere Ne Maria Who art all Holy 

Shere Ne Maria Due to you the glory 

Shere Ne Maria Ethmav Empi Mayromi 

Shere Ne Maria Sweet mother of light 

Shere Ne Maria Who art always bright 

Shere Ne Maria Standing on his right 

Shere Ne Maria Asking day and night 

Shere Ne Maria Hail full of grace 

Shere Ne Maria Show thy glorious face 

Shere Ne Maria Most kind in any case 

Shere Ne Maria Intercede for thine poor race 

Shere Ne Maria Through thy intercession 

Shere Ne Maria Hear my petition 

Shere Ne Maria And save from perdition 
Shere Ne Maria Any pure Christian 
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12.  HAIL TO MARY  

(1) 
Hail to Mary mother of God 

From sunrise to sunset, 
Magnify her, glorify her, 

Put her always in your heart. 
 

(2) 
She has born unto us 

The savior of the world 
He came and saved our souls 

And forgave us our sins. 
 

(3) 
She’s the lady, and the virgin 

Our Queen in heaven 
She’s above the cherubim 

And praised by the seraphim. 
 

(4) 
She is famous and well known 

As the best shelter to rest 
Try her, you will find that 

For your help, she’s always there. 
 

(5) 
Please O Mary, Pray for us 

And the sinner to return 
Teach us and guide all of us 
For you are the faithful saint. 
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W e exalt you 
worthily: with 

E l i z a b e t h  y o u r 
kinswoman: "Blessed 
are you among 
women: Blessed is 
the fruit of your 
womb." 

T en[isi 8mmo qen 
o u e m 8 ps a @  n e m 

Elisabet tesuggenhs@ je 
te8smarwout 8nco qen 
nixiomi@ 8fsmarwout 8nje 
8poutax 8nte teneji. 

اق           حق است : نعظمك ب
: مع اليصابات نسيبتك  

قائلين مبارآة أنت فى    
ة هى     :   النساء ومبارآ

 .ثمرة بطنك

Intercede on our 
behalf: O our Lady of 
us all the Mother of 
God: Mary the mother 
of our Savior: that He 
may forgive us our 
sins. 

Ari8presbeuin 8e8xrhi 8ejwn@ 8w 
ten[ois 8nnhb thr-
en +ce8otokos@ Maria 8cmau 
8mPenswthr@ 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol.  

ا          ن دت ي اس إشفعى فينا ي
آلنا السيدة والدة الاله    
خلص         م م أم ال ري م

 .ليغفر لنا خطايانا

Liturgy Gospel Response  مرد انجيل القداس 
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R ejoice O Mary 
handmaid and 

mother, for the angels 
praise Him who is in 
your arms. 

O unof 8mmo Mari8a @ +
bwki ouox +mau @ je 

vhet qen pe 8amhr @ 
niaggelos sexws 8erof.  

دة       ب ع افرحى يامريم ال
ى           ذى ف والأم لأن ال
ة     ك لائ م رك ال ج ح

 . تسبحه

The cherubim worthily 
worship Him and the 
Seraphim also without 
ceasing. 

Ouox ni,erobim @ seouwst 
8mmof axiws @ nem niseravim 
qen oumetatmounk.  

والشاروبيم يسجدون     
اق         ق خ ت اس ه ب ل
ر           ي غ م ب ي راف ي والس

  .فتور
No daring have we  
before our Lord Jesus 
Christ save your 
p r a y e r s  a n d 
intercessions, our 
lady, the lady of us 
all, the Theotokos. 

8Mmon 8ntan 8nouparrhsi8a @ 
qaten Pen'o's Ih's P,'s @ ,w-
ris netwbx nem ne8presbi8a @ 
88w ten'o's 8nnhb thren +-
ce8otokos. 

ا       ليس لنا دالة عند ربن
ح سوى         يسوع المسي
ك       ت اع ف ك وش ات ب ل ط
دة              ا وال ن ل ا آ ن دت ي ياس

 . الاله

That together with the 
Cherubim and the 
Seraphim, we praise 
You crying out and 
saying: 

Hina 8ntenxws 8erok @ nem 
ni<eroubim nem niCeravim @ 
enws 8ebol enjw 8mmos. 

ع             ك م ح ب ى نس ك ل
م     ي الشاروبيم والسيراف

 : صارخين قائلين

The Adam Aspasmos is the same as the 
Annual Hymn, "Rejoice O Mary…" 

ة،                       وي حان السن ا فى الأل م أسبسمس آدام آ
 ... ...".افرحى يامريم "

ASPASMOS ADAM أسبسمس آدام 
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 غير الشائخة وغير الهرمــة الســـلام لمريـم الملكة ونبع الكرامة
  عنقود الحياة وينبوع النعمة لم تفلح وفيها وجدنا بالحكمة

 

  أتى وتجسد  من العذراء بالقدرة ابن االله بالحقيقة والمسرة
  وغفر لنا خطايانا المرة ولدته وخلصنا من المضرة 

 

  نطق بكرامتك آل الرؤوس وجدت نعمة أيتها العروس 
  أتى منك بجسد منظور ملموس آلمـة الآب غير المحسوس

 

  صارت أما لإله الورى أى إمرأة على الثرى 
  قد علوت فى المجد الى الذرى سواك يا مريم وثيقة العرى 

 

  وبلغن شأنا عظيما فى السموات نساء آثيرات نلن آرامات 
  مثلك يا حسنة فى الصفات فلم يصلن قط فى الدرجات 

 

  الذى فيه وجدوا الجوهر الثمين أنت هى البرج المرتفع الحصين
  أتى وحل فى بطنك بيقين عمانوئيل االله الأمين 

 

 التى من الشر نقية مأمون فلنكرم بتولة العروس المصونة 
  والدة الإله مريم الميمونة الكليـة الطهر العفيفة الحنونة 

 

  وعلوت عن جميع الأرضيات إرتفعت أآثر من السموات 
  لأنك أم الخالق بثبات وفقت حقا آل المخلوقات 

 

  الهيكل والقبة والمسكن الشهى أنت بالحقيقة الخدر الزاهى 
  آالصوت النبوى والوحى الإلهى الذى للمسيح الختن البهى 

 الســـلام لمريـم الملكة  -١١

 يضئ عبر الأجيـــال مجـــــدك يامــــــريم
 ام االله الديـــــــــــــان انت السمــا الثـانيـــة 



100 

 فى ظل حمايتك  -٩
 القرار
 نلتجئ يامـــريم فى ظل حمـــايتك  
 عندما ندعــوك لا تردى طلــباتنا 

 

 يـــاخير الورى يــا فــخر البـرايا
 فى الدنيا جرى يابـحر العــــطايا  

 

 يا ام الفــــــدى ياباب السمــــــاء
 يا احـــلى ندى ياعــين الـــرجاء 

 

 صلى آل حين اشفعى فى شعبك
 بروح البـــنين يطلبـــون ابنـــك  

 

 باتوا مخلصين أرحمـــــى عبيدا 
 منــك آل حين يبغــــون المزيدا 

 طـــــــوباك يامـــريم -١٠
 القرار
 ياعصـــــا هـــــارون طـــــــوباك يامـــريم 
 وشــــورية هــــارون ياقبة مــــــوســـــــى 

 

 ارفـــــــع من السمـــا مجـــــدك يامــــــريم
 واعــــطاك آل بهــاء ولـــدت لنا المـخلص 

 

 فـــــــاق السمــــــائين مجـــــدك يامــــــريم
 وايضا على السيرافيم عليت على الشاروبيم 

 

 يــــــلالى فى العــــلا مجـــــدك يامــــــريم
 جــاء واعـــطانا الفدا لانـــــك عــــرش االله 
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O  what is  good 
and sweet 

other  than the 
remembrance of the 
mother of God St. 
Mary.  

H hpe oupecnanef@ ie ou 
p e t x o l j  8 e b h l 

8epier8vmeui 8n+ce8otokos 
Mari8a. 

هوذا ما هو الحسن او     
ما هو الحلو إلا تذآار     

 .والدة الإله مريم

That together with …. 
….. 

Hina 8ntenxws 8erok @ .... ....  لكى نسبحك..... 

Holy, Holy, Holy O 
Lord the Pantocrator, 
heaven and earth are 
full of Your glory and 
honour. 

Je 8,ouab 8,ouab 8,ouab @ 
~P'o's pipantokratwr @ 8tve 
nem 8pkaxi mex 8ebol @ qen 
pek8wou nem pektai8o.  

دوس        دوس ق قدوس ق
ط           اب رب ض ا ال ه أي
الكل السماء والأرض   
مملوءتان من مجدك       

 . وآرامتك

We ask You, O Son of 
God, to keep the life 
of our Patriarch, Abba 
Shenouda, the high 
priest. Confirm him 
upon his throne. 

Tene+xo 8erok 8w ~Uios :eos @ 
ecrek 8arex 8e 8pwnq 
8mpenpatriar,hs @ papa 
a b b a  ( 0 e n o u d a ) 
piar,h8ereus @ matajrof 
xijen pef8cronos. 

ن االله أن         ااب ك ي أل نس
ا      ن تحفظ حياة بطريرآ

ا        ب س  ( . . . )   أن ي رئ
ى          ل ه ع ت ب ه ث ن ه ك ال

 .آرسيه

ANOTHER ASPASMOS ADAM أسبسمس آدام آخر 
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W ho am I, the 
weakest of all 

who are on earth, to 
utter your honor, O 
Mary, the daughter of 
Joachim? 

A nok nim qa pi8ebihn 
para ouon niben 

etxijen pikaxi ecrisaji 
8mpetaio Maria tseri 
8nIw8akim. 

ر       من انا الضعيف اآث
ى              ل ن ع ل م ن آ م
طق        ى ان ك الارض ل
ة        ن م اب يكرامتك يامري

 .يواقيم

Alleluia (3). Bless (the 
waters of the river), 
may Your mercy and 
Your peace be a 
fortress unto Your 
people. 

A'l 'a'l 'a'l a'l@ 8smou (eni 8ahr 
8nte 8tve) mare peknai nem 
tekxirhnh oi 8nswbt 
8mpeklaos.  

ا     الليلويا الليلويا الليلوي
ارك      ة   ( الليلويا ب وي أه

اء  م ن   )   الس ك ت ول
ك     لام ك وس ت م رح

 . حصنا لشعبك

Holy, Holy, Holy. Lord 
of Hosts. Heaven and 
earth are full of Your 
holy glory. 

Agios. Agios. Agios. Kirios 
sabawc 8plirws 8o ouranos 
ke 8h ghths 8agias sou loxhs. 

دوس دوس.   ق . ق
دوس رب .   ق

اء        م ؤوت الس اب الص
والأرض مملؤتان من   

 .مجدك الأقدس

ASPASMOS VATOS أسبسمس واطس 
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  ظهرت بصورتها فى آنيسة الزيتون العذراء الحبيبة الأم الحنون 
   يا عذراء يا أمى صلى لأجلنا  بنور ومجد عظيم  لابسة الأآليل

 
   رجع وآمن بالفادى الديان الخاطئ الى بقاله فى الشر زمان

   يا عذراء يا أمى صلى لأجلنا وقال بكل سرور نجينى يا أم النور
 

  رفعت أيديها بارآت الجموع بحلـة بهيـة ظهرت أم النــور
   يا عذراء يا أمى صلى لأجلنا وقدام الصليب سجدت للحبيب

 
  طالبين رؤيتها ولو لحظة بسيطة المرضى أجتمعوا قدام الكنيسة 

   يا عذراء يا أمى صلى لأجلنا نزعت أوجاعهم . وبسرعة جات لهم
 

  هى هى هى سلم السمــاء هى هى هى أم النور
   يا عذراء يا أمى صلى لأجلنا دا صوتها مسموع عند الرب يسوع

 
  طوباك يا عذراء يا آرمة مثمرة طوباك يا مريم يا أم الألــه

   يا عذراء يا أمى صلى لأجلنا مريم لا تنسينا بصلاتك عينينا

  مديحــة لعذراء الزيتــــــــــون -٧
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 يابدء السرور يا آنز النعمة يا أم النور يا فخر الأمـة
  يامريم يا أبنة يواقيم يا أصل الحبور يا معدن الرحمة
  شرفك بكمال يا أبنة داود الرب المتعال الحى الموجود
  . . .يامريم   وأتاك غبريال بالسر المعهود
  بسر عجيب حملت الكلمة أعطاك التطويب بحلول النعمة
  . . . يامريم أنقذ آل آئيب من ضيق الظلمة

  الطوبى اليك يا أبنة صهيون  يا عصا هرونلك السلام 
  . . . يا مريم  يفرح داعيك والصديقون

  يا نسل مكرم قبـة ومنارة أنت يا مريم عروس مختارة
  . . . يا مريــم يا أصل معظم ذو الطهارة

  أشرف من القوات عالية عن الطقوس  صرت آالسمــوات حاملة القدوس
  . . . يا مريـــــم نسألك الشفاعات أمام الرب أيسوس

  يافرح الشهداء يا أصل التهليـل  ياتاج أسرائيـــل. نسألك يا عذراء 
  يامريـم يا أبنة يواقيـــــم أمام عمانوئيل. شفاعـة ويسرا 

 يا أم النور يا فخر الأمـة -٦
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PSALM 150  ١٥٠المزمور 

Glory to You, O 
LORD, Glory yo You. 

Doxa si Kuri8e doxasi        ارب ك ي د ل ج م . ال
 .المجد لك

Allelulia. Allelulia. Alle-
lulia. Allelulia. 

Allhloui8a. Allhloui8a. 
Allhloui8a. Allhloui8a.  

ا   وي ل ي ل ا     . ال وي ل ي ل .  ال
 .  الليلويا.الليلويا

Praise God in all His 
saints.  

8Cmou 8eV+ qen nhecouab 
throu 8ntaf.  

ع           ي سبحوا االله فى جم
 .هيقديس

Praise Him in the fir-
mament of His power . 

8Cmou 8erof qen pitajro 8nte 
tefjom.  

 .سبحوه فى جََلد قوته

Praise Him for His 
mighty acts. . 

8Cmou 8erof 8exrhi xijen 
tefmetjwri.  

 .سبحوه على مقدرته

Praise Him, according 
to the multitudes of His 
greatness.  

8Cmou 8erof kata 8p8asai 8nte 
tefmenis+.  

 .سبحوه آكثرة عظمتِهِ

Praise Him with the 
sound of the trumpet.  

8Cmou 8erof qen ou8smh 
8nsalpiggos.  

وق،     سبحوه بصوت الب
 .الليلويا

Praise Him with psal-
tery and harp.  

8 C m o u  8 e r o f  q e n 
ou82althrion nem ou-
kucara.  

ارٍ          زم م وه ب ح ب س
 .وقيثارة 

Psalm 150 is the same as the Annual and 
Glorification Hymns may also be chanted during 
Communion: 

ة،                 ١٥٠المزمور   وي حان السن ا فى الأل م  آ
اء                     ن ذراء اث ع ل د ل ي اج م ت حان ال وبعده يقال ال

 .التناول
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Praise Him with strings 
and organs.  

8Cmou 8erof qen xankap nem 
ouorganon.  

 .سبحوه بأوتارٍ وارغن

Praise Him with pleas-
ant sounding cymbals.  

8Cmou 8erof qen xankumba-
lon 8enese tou 8smhi.  

ة      سبحوه بصنوجٍ حسن
 .الصـوت

Praise Him upon the 
cymbals of joy.  

8Cmou 8erof qen xankumba-
lon 8nte ou8slhlou8I.  

وج      ن وه بص ح ب س
 .التهليل

Let everything that has 
breath praise the 
name of the Lord our 
God.  

Nifi niben marou8smou throu 
8e8vran 8mP[ois pennou+.  

ح اسم         آل نسمة فلتسب
 .الرب الهنا

Glory to the Father 
and Son and the Holy 
Sprit.  

Doxa patri ke 8ui8w ke 8agi8w 
8pneumati.   

ن        لآب والإب د ل ج م ال
 .والروح القدس

Now and ever and 
unto the ages of the 
ages.  

Ke nun ke 8a88i ke is tous 
8e8wnastwn 8e8wnwn 8amhn.  

ى        الآن وآل أوان وإل
 .دهر الدهور آمين

Allelulia. Allelulia. 
Glory to You, our God.  

Allhloui8a Allhloui8a 
Doxasi o ceos 8umwn . 

الليلويا، الليلويا، المجد   
 . لإلهنا

Allelulia. Allelulia. 
Glory be to our God.  

Allhloui8a Allhloui8a 
Pi8wou va pennou+ pe Al-
lhloui8a . 

الليلويا، الليلويا، المجد   
 .لالهنا

O Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy upon 
us. 

Ihsous Pi8,ristos 8pshri 
8mVnou+ swtem 8eron ouox 
nai nan . 

ن            ح اب مسي يايسوع ال
 .االله، إسمعنا وإرحمنا

Praise Him with tim-
brel and chorus.  

8Cmou 8erof qen xan kemkem 
nem xan ,oros.  

وفٍ        دف وه ب ح ب س
 .وصفوف
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 القــــرار
 يا من بعت لك يامريم روحه هديـة  يامـن أعطيـت أشــرف عطيــــة
  به أصطلحنا يامريم وآسبنا القضيـة  به فرحنـــــــــا به نجحنـــــــــا

 

  هو أنشاك يامريم طاهرة ونقيـــة ثمـرة أحشاك بالنعمة ملاك
 لولا أنه أتانا يامريم إبنك المسيا  خارت قوانا وأظلم ضيانا
  ماحى الخطايا يامريم فادى البشرية  رب البرايا معطى العطايا
  ربنا خلاك يامريم سما جسدانيـة  سلمت أعضاك من الهلاك

  طبعنا مثبوت يامريم متحدا بالاهوتية  شورية وتابوت مسكن للاهوت
  فأتى السميع يامريم منك يا نقيــــة  صمت الجميع اذ لا شفيع

  لما جه الديان يامريم بالبشرى الرضية عاد لنا الأمان وصرنا فى إطمئنان
  ومن آل ضيقـة يامريم أنقذت البشرية فقت الخليقة وأظهرت الحقيقـة
 يا ملكـة منيعة يامريم حتى علــىّّ   يا أم عفيفة يا بكر لطيفـــــــة

 فى يوم القصاص وأفوز بالأبدية خاطى وعاصى راجى خلاصى

  يامــــن أعطيـــــــــــــــت -٥
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  الشمس و القمر  يا مريم البكر فقت
  السماء ســــرى  وآل نجم بأفلاك

  فى معابدنـــــــا يا نجمـة الصبح شعى
  والسمع والبصرا ونورى عقلنـــــــــا
  أمى ويـــا أملــى  يا أم يســوع يـــــا
  منى الخطا صـدرا لا تهملينى متــــــى
  آلما ضعفت أنت ملاذى وعونى
  آلما أنكســـــر نفسى وجبرا لقلبى

  تيهـوا اليـوم  وابتهجـوا  ياشعب يسوع
  تنــالو الفـوز والنصرا  واسترحمــوه

  يا مريــــــم البكـر فقـــــــــت  -٤
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HYMNS SAID DURING THE 
COMMUNION 

ما يقال فى توزيع الصوم 
 العذراء

W ho am I, the 
weakest of all 

who are on earth, to 
utter your honour, O 
Mary, the daughter of 
Joachim. 

A nok nim qa pi8ebihn 
para ouon niben 

etxijen pikaxi ecrisaji 
8mpetaio@ Maria 8tseri 
8nIw8akim. 

ر       ث من انا الضعيف اآ
ى               ل ن ع ل م ن آ م
ق        ط ى ان ك الارض ل

ة    :   يكرامتك ن يامريم اب
 .يواقيم

The logos the creator 
came and was 
incarnate from you, 
you gave birth to him 
which remaining virgin. 
O mary daughter of 
joachim. 

8Apilogos pilhmi ourgos 8i 
af[isarx 8ebol 8nqh+ 8aremisi 
8mmof 8ereoi 8mparcenos@ 
Maria 8tseri 8nIw8akim. 

ى       ق أت ال خ ة ال م ل ك ال
ه          ي دت ك، ول وتجسد من

ذراء      ة ع ي اق . وانت ب
 .يامريم ابنة يواقيم

Prachia called you the 
true east you from 
whom christ shined  
for us, o mary 
daughter of joachim. 

Bara,ias afmou+ 8ero je 
8Anatolh 8mmhi 8eta P','s 
sai nan 8nqh+@ Maria 8tseri 
8nIw8akim. 

براشيا دعاك الشرق       
ذى اشرق         الحقيقى ال
ك،           ن ح م ي س م ا ال ت ل

 .يامريم ابنة يواقيم

A stem flowered 
without planting or 
watering, became a 
symbol for the virgin. 
O mary daughter of 
joachim. 

Bakthri8a asviri 8ebol ,wris
[o nem 8tso asswpi 8ntupos 
8n+parcenos@ Maria 8tseri 
8nIw8akim. 

ر       ي غ ر ب قضيب ازه
ى،           ق رس ولا س غ

ذراء        ع ل الا ل . صار مث
 .يامريم ابنة يواقيم

All the human race 
and heavenly powers, 
you are exalted more 
than them. O mary 
daughter of joachim. 

Genos thrf 8nte +metrwmi 
nem nitagma 8nte 8p[isi 8ar-
[isi 8nco 8exote rwou throu@ 
Maria 8tseri 8nIw8akim. 

ة        ري ش ب ل جنس ال آ
لاء،      ع ات ال م غ وط
ارتفعت انت اآثر من     

ة       .   جميعهم ن م اب ري يام
 .يواقيم
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For the lord who is 
without beginning has 
chosen you a chair, 
you wonderful bride. 
O mary daughter of 
joachim. 

Ge gar P'o's pi8anar,os 
afswtp 8mmo 8nou 8cronos 
naf 8w+selet 8mparadoxon@ 
Maria 8tseri 8nIw8akim. 

لا         ذى ب رب ال لان ال
ه         ارك ل ت ة اخ داي ب
عروس       آرسيا ايتها ال

ة       .   العجيبة ن م اب ري يام
 .يواقيم

David said the lord 
chose zion his 
dwelling place, for 
zion is the virgin. O 
mary daughter of 
joachim. 

Dauid pejaf je 8aP'o's V+ 
swtp 8nCiwn naf 8mman 
swpi Ciwn gar te +
parcenos@ Maria 8tseri 
8nIw8akim. 

رب            ال ان ال داود ق
ون         ي ار صه الإله اخت
ا، لان           ن ك ه مس ل

ذراء    . صهيون هى الع
 .يامريم ابنة يواقيم

Daniel called you the 
intellectual mountain. 
You are the 
unchanging mountain. 
O mary daughter of 
joachim. 

Danihl afmou+ 8ero je 
pitwou 8nno8hron 8nco pe 
pitwou ettajrhout@ Maria 
8tseri 8nIw8akim. 

ل            جب ال دعاك ال ي دات
ى            ت ه ى، ان ل ق ع ال

م    .   الجبل الثابت  ري ام ي
 .ابنة يواقيم

Adam’s first status 
and his dwelling, 
christ restored them to 
him because of  you. 
O mary daughter of 
joachim. 

8Epiaxi8wma 8nte Adam nem 
permanswpi 8nar,eos 8aP','s 
tascwoh naf ecbh+@ Maria 
8tseri 8nIw8akim. 

ه         ن ك ة ادام ومس ب رت
ا    الاول، المسيح ردهم

ك    م    .   له من اجل ري ام ي
 .ابنة يواقيم

Who among the wise, 
and intellectual, and 
faithful did not speed 
of your blessedness, 
o mary daughter of 
joachim. 

8Ere nim qen ni Covos 
nikatxht nem nipistos 8ete 
8mpoujw 8nne makarismos@ 
Maria 8tseri 8nIw8akim. 

اء           م ك ج ى ال ن ف م
ن       والفهماء ي ن ؤم والم

نك           اوي طوب ل ب ق . لم ي
 .يامريم ابنة يواقيم
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 القــــرار
  العذراء ست الأبكـــار  العذراء م ر ى م

  العذراء أصل التعظيم  العذراء طهر الأطهار
 

  العذراء أم الرحمــــة العذراء آنز النعمـة
 المتجسـد بسر عظيـم العذراء والدة الكلمـة
  وأآمل تدبيره وتألم بأرادتـه جاء الى العالم
  ونسلـه من قاع الجحيـــــم تراءف وأنقــــذ آدم

  وبنعمته بارك يعقوب  هو الشافى سقام أيوب
  عن الأفهام بسر عظيم الآتى فى الجسد وهو محجوب

  هو الذى خلصنا بحكمـة االله الأبن الكلمـــــة
  وأصعدنـا لفردوس النعيــــم وأنقذنا من الظلمـة

 وخلصنا بالسر الأعظـــــــم  أآمل وعده من مريـم
  ووعدنــــــا بأورشليــــــــم وأعطانا العهد المكـرم
  والأنعــام بالغفــــــــــــران  منه نرجو الأحســـان

  بشفاعـة والدته م ر ى م وهبـة البهجـة والأطمئنان
  ومن الموت الأبدى فدانـا يا من بفضلـه نجانــا
  وأعطنا حظا فى أورشليم  لا تأخذنا بخطايانا

  الحاضرين معنا والغائبين أحفظ آل المسيحيين
  بالرعاية والعناية ياآريم  باسمك يكونون مشمولين

  العــــــــذراء م ر ى م  -٣
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  يتعظـــــــم مجــــد مريــــم -٢ 

 القــــرار
  فى المشــارق والغــرب  مجــد مريــم يتعظــم
  ملكوها فى القلــوب آرموهـا عظموهـا

 

 ما لنورهـا غروب  قد تلالات وتعالت
  فلتطوبنى الشعوب وهى قالت حين نالت
  رب آل العالميـن قد رآها وأصطفاها
  آل محظور يشين ووقاها مذ براها

  فاسمعوها يا خاطئين  هى رجاآم فى شقاآم
  لحماها طالبين  لا تخافوا أن توافوا

  أنها ملجأ جزيـل هى تعرف وهى توصف
  لمعونتكـم تميـل فاقصدوها تجدوهــا
  نظرة الأم للبنين أذآرينا وأنظرينـا
  بين ضرب العابدين  وأقبلينا وأجعلينا
  نحو صدق الأعتقاد  أنجدينا وأرشدينا
  لأبنك حسن الوداد  وأمنحينا تربحينا
  لسعادة الختــام  ثم نسأل أن تؤهل

  مدحك على الدوام حيث نسمع أن يسجع

Glorification Hymns 
for Saint  

Virgin Mary 

   مـــدائح والحــــانمـــدائح والحــــانمـــدائح والحــــان
  التمـــاجيد للقـديســة
  العــذراء مــــريم
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Q 
 

 

In the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,  
One God. Amen 

4en  8vran   8~Mviwt  nem   Pshri  nem  Pi'p'n'a  'e'c'u 
Ounou+   8nouwt.   Amhn. 

 بأسـم الآب والإبن والروح القدس اله واحـد
 آمين

 
 
 
 
 
 
 
The Glorification is started with the following hymn of the blessing: 

B lessed are You : 
With Your Good 

Father : And the Holy 
Spirit : For You have 
risen and saved us. 

K smarwout alhcws @ 
nem pekiwt nagacos @ 

nem pipneuma ecouab @ je 
aktwnk aksw+ mmon. 

ة          ق ي ق ح ال مبارك أنت ب
ح        ال ك الص ي ع أب م
قدس لأنك         والروح ال

 . وخلصتناقمت
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The Lord of angels and humans,  
his mystery appeared in you.  
The expected Messiah,  
will be incarnated from your body.  

  والبشـر ةرب الملائك
   سره فيك قد ظهــــر

 ان المسيـح المنتظــــر
  من جسمـك يتجســـم

The spirit of the Highest will  dwell in  
your womb which is of clear purity   
and the power of the unseen Lord,  
will overshadow you O Mary.  

 روح العلـى يحـل فى
   أحشاك ذى الطهر الصفـى

 وقوة العلى الخفـى
  تظلك يامريــــــــم

 أنت الشفيــع ومطمعـى
   فيـك قبول تضرعــــــى
 أرجـوك أن تشفعـــــى 
  فى من بك يسترحـــــــم

You are the intercessor and my aim ,  
In you is the acceptance of my supplications  
I big that, you intercede on behalf of  
who through you asks pardon.  
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1. YOU ARE THE MOST 
HONOURED 

  أنت الشفيع الأآرم -١

Refrain القــــرار 
You are the most honoured intercenor  
by your son O Mary   

 أنت الشفيع الأآــرم 
  عند أبنك يامريــم

You attained a high place,  
and a perpetual Mercy   
The pearl is not expensive,  
to be proud for your praise.  

 نلت مقاما عاليـــــا 
   وتعطفا متواليا

 فالدر ليس غاليـــــا 
  فى مدحك لو ينظم

The high moon and the sun of the universe 
are insignificant compared to your light   
Whoever doubt and frown against you,  
will have gehanna for punishment.  

 بدر العلى شمس الورى 
   مع نورك لن يذآرا

 من شك فيك وأفترى 
  فله العقاب جهنـم

Your Lord created you as mercy,  
and gift to all humans.   
O full of grace who seeks your protection  
will have mercy.  

 أنشاك ربك رحمـــة 
 ــ     ةللعالمين ومنـــــ

 يا ممتلئــة نعمــــــــــة
  من يحتمى بك يرحــم 

Gabriel came to Nazareth,  
with a splendid annunciation to you.   
He said rejoice O pure one,  
for yours is the greatest happiness.  

 جبريـل وافى الناصـرة
 ببشارة لك فاخــــــــره 
 قال أفرحى يا طاهـرة
  فلك الهناء الأعظـم
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HYMN OF “AGIOS ICTEEN …” 

H oly is the Fa-
ther, the King, 

Who looked upon our 
humility, and the glo-
rious nature, and the 
Holy Spirit. 

A gios istin@ opathr 
Basileusin @ cepen-

cebio @ genos ndoxin @ tou 
pneuma tou agiou 

ك       ل م دوس الأب ال ق
ى             ر ال ظ ذى ن ال
س     ن ا وج ن اع أتض
روح        د وال ج م ال

 .القدس
Righteous is the Fa-
ther Who helped our 
weakness for the 
sake of the heavenly 
life, and the Holy 
Spirit. 

Dikeos istin @ opathr 
eoubohcin @ cepencebio@ zwh 
8nepouranion @ tou p'n'a tou 
agiou 

و الآب             ادل ه ع
معيننا فى ضغفنا من     
ة        ي ائ أجل الحياة السم

 .والروح القدس

R ejoice! O Mother 
of God, the holy 

Virgin. You, O God, 
are worthy of praise in 
Zion; and vows to You 
will be fulfilled in Jeru-
salem. We magnify 
You.  

< ere ce8otoke parcene @ 
8nje pijw qen siwn @ 

eu8e+ nak 8nxaneu,h qen 
Il'h'm @ semegalinomen. 

ه          دة الإل اوال إفرحى ي
ذراء     ع االله    :   ال ت ي أن

ح فى         ي يجب لك التسب
ك     :   صهيون   وتوفى ل

م        ي :  النذور فى أورشل
 .نعظمك 

Rejoice! O full of 
grace, O Mary. The 
LORD be with you. We 
magnify you.  

<ere ke ,aritwmenh Mari8a. 
8o kurios metasou. semegali-
nomen. 

إفرحى ياممتلئة تعمة،   
. الرب معك    :   يامريم  
 .نعظمك 

HYMN OF "SHERI THEOTOKI PARCINI ..." 
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He is LORD, the Fa-
ther Who speaks with 
heavenly truth, and 
He Who resembled 
our humility, and the 
Holy Spirit. 

Kurios istin@ opathr laleu-
sin@ cepencebio@ matous 
8nepouranion@ tou p'n'a tou 
agiou 

م          ل ك ت م الرب الأب ال
ذى     بالحق السمائى ال
ا        ن شابهنا فى أتضاع

 .والروح القدس

Honored is the Fa-
ther Who rejoices in 
our humility, the 
heavenly truth, and 
the Holy Spirit. 

Nimios istin@ opathr xaleu-
sin@ cepencebio@ ontos 
8nepouranion@ tou p'n'a tou 
agiou 

و الآب            رم ه ك م
ا            ن اتضاع ل ب ل ه ت الم
ى        ئ ل م ق الس ح ال

 .والروح القدس

The Shepherd is the 
Father Who speaks 
on behalf of our suf-
fering, the heavenly 
cross, and the Holy 
Spirit. 

Pimenos istin@ opathr ra-
rausin@ cepencebio@ 8stauros 
8nepouranion@ tou p'n'a tou 
agiou 

ى           راع و ال الآب ه
ل          ن أج م م ل ك ت م ال
ب      ي ل ا الص ن ت ذل م
روح     ى وال ائ م الس

 .القدس
Honored is the Fa-
ther Who enlightens 
our suffering with the 
heavenly light, and 
the Holy Spirit. 

Timios istin@ opathr umon-
vin@ cepencebio@ vwsthr 
8nepouranion@ tou p'n'a tou 
agiou 

و الآب            رم ه ك م
ا       ن ت المشرق على مذل
ى     ائ م ور الس ن ال ب

 .والروح القدس

Joy is forever with the 
father, who rejoices 
with our humility and 
the heavenly truth, 
and the Holy Spirit. 

<ere istin istin@ opathr 
2aleusin@ cepencebio@ 
wntws 8nepouranion@ tou 
p'n'a tou agiou 

ى         ل ن ع ائ رح آ ف ال
الدوام بالآب المبتهج    
حق      ا وال ن واضع ت ب
روح     ى وال ائ م الس

 .القدس

Worthy of praise is 
the Father, the treas-
ure for our humility, 
and heavenly Jesus, 
and the Holy Spirit. 

Ypanos istin @ opa-
thr cusaurin @ cepencebio@ 
I'h's 8nepouranion @ tou p'n'a 
tou agiou 

الآب           يق ب ل ح ي المدي
ا       ن اع ز أتض ن آ
ى       ائ م وع الس ويس

 .والروح القدس

Spiritual HymnsSpiritual HymnsSpiritual Hymns   
forforfor   

St. Virgin MarySt. Virgin MarySt. Virgin Mary   
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The Glorification is concluded with: 

A men. Alleluia. 
Glory be to the 

Father, the Son, and 
the Holy Spirit. Now, 
and forever, and to 
the ages of ages. 
Amen. 

A mhn allhlouia@ 
doxa patri kai uiw 

kai agiw 8pneuma+. Kai nun 
kai ai kai istous ewnas twn 
ewnwn@ amhn. 

ا    آمين  وي ل ي ل ال
د  ج م ال
روح       ن وال للآب والاب
القدس الآن وآل أوان     
ور           ده ر ال ي ده وإل

 .آمين

We proclaim, saying, 
“Our LORD, Jesus 
Christ, bless the air of 
heaven, bless the 
water of the rivers. 
Bless the seeds and 
the herbs. May Your 
mercy and Your 
peace be a fortress 
unto Your people.  

Tenws ebol enjw mmos@ je 
w Pen[ois Ihsous Pi,ristos 
8smou e niahr nte tve@ 8smou 
e nimoou 8mviaro@ 8smou e 
nisi+ nem ni sim@ mare 
pe,nai nem tekxirhnh oi 
8nsobt 8mpeklaos@  

ا        ن نصرخ قائلين يا رب
ارك          ح ب مسي يسوع ال
ارك         اء، ب أهوية السم
ارك           ر، ب ه ن اه ال ي م

ب     ش ع زروع وال . ال
ك          ت م ن رح ك ت ل ف
اً        ن ك حص لام وس

 .لشعبك

Save us and have 
mercy upon us. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD bless, Amen. 
Bless me, Bless me. 
Accept this metania. 
Forgive me. Say the 
blessing. 

Cw+ mmon ouox nai nan. 
Kurie elehson kurie 
elehson@ kurie euloghson 
amhn@ 8smou eroi@ eis +-
metanoia@ ,w nhi ebol@ jw 
8mpismou. 

ا      ن م ا وارح ن ص ل .  خ
ارب         م، ي ارب ارح ي
ارك          ارب ب م، ي ارح

ا     .   آمين بارآوا عليَّ ه
ي،        روا ل المطانية اغف

 قل البرآة
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“HAIL TO YOU O MARY” (8TH PART OF THE SUNDAY THE-

S even times eve-
ryday, I praise 

Your Holy Name, 
with all my heart, O 
God of everyone. 

Z  nsop mmhni @ ebolqen 
paxht thrf @ +na8smou 

epekran @ P'o's mpiepthrf. 

وم          سبع مرات آل ي
ارك          بى أب ل من آل ق

 . أسمك يارب الكل

I remembered your 
name, And I was 
comforted, O King of 
the ages, And God of 
all gods: 

Aiervmeui mpekran @ ouox 
aijemnom+ @ pouro nniewn @ 
V+ 8nte ninou+. 

ك          م رت أس ذآ
ك           ل ا م ت ي زي ع ت ف
 الدهور واله الآلهـة

JESUS CHRIST our 
LORD, The True 
God, Who was incar-
nate, For our salva-
tion. 

Ihs P','s Pennou+ @ pi-
alhcinos @ vhetafi ecbe 
pensw+ @ aferswmatikos. 

ا         ن ه ح ال يسوع المسي
ى            ذى أت قى ال ي حق ال
ا       ن أجل خلاصن م

 . متجسدا

He was incarnate, Of 
the Holy Spirit, and 
of the Virgin Mary, 
The holy Bride: 

Af[isarz ebol @ qen Pip'n'a 
'e'c'u @ nem ebolqen Maria @ +
selet 'e'c'u. 

روح      ن ال د م جس وت
م        ري ن م دس وم ق ال

 .العروس الطاهرة

And changed our 
sorrow, And all our 
afflictions, To joy for 
our hearts, And re-
joicing for all. 

Afvwnx 8mpenxhbi @ nem 
penxojxej thrf @ eourasi 
8nxht @ nem oucelhl ep-
thrf. 

ل       ا وآ ن زن ب ح ل وق
ضيقنا الى فرح قلب     

 . وتهليل آلى

Let us worship Him, 
And sing about His 
Mother, The Virgin 
Mary, The fair dove. 

Marenouwst 8mmof @ ouox 
8ntenerxumnos @ 8ntefmau 
Maria @ +[rompi ecnesws. 

ل             رت ه ون سجد ل ن فل
ة         ام حم لأمه مريم ال

 .الحسنة
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Let us all proclaim, 
With the voice of joy, 
Saying, “Hail to you 
O Mary, The Mother 
of Emmanuel.” 

Ouox 8ntenws ebol @ qen 
ou8smh ncelhl @ je ,ere ne 
Maria @ 8cmau nEmmanouhl. 

وت       رخ بص ونص
التهليل قائلين السلام    
م أم            ري ام ك ي ل

 .عمانوئيل

Hail to you, O Mary: 
 The salvation of 

 Adam. 
 The Mother of the 
 Refuge. 
 The rejoicing of 
 Eve. 
 The joy of all 
 nations. 

<ere ne Maria @ 8psw+ 
nAdam peniwt @ ','e @ 8cmau 
mpimamvwt @ ','e @ 8pcelhl 
nEua @ ','e @ 8pounof 
nnigenea. 

م         ري ام ك ي لام ل الس
ا آدم          ن ي لاص أب . خ

أ   . ..السلام   ج ل . أم الم
لام     ل . . .   الس ي ل ه ت
واء لام      .   ح . . . الس

 فرح الأجيال

Hail to you, O Mary: 
 The joy of Abel. 
 The true Virgin. 
 The salvation of 

 Noah. 
 The meek and 
 undefiled. 

'<'e @ 8vrasi nAbel picmhi @ 
','e @ +parcenos 8ntavmhi @ 
','e @ vnoxem nNwe @ ','e @ +
atcwleb nsemne. 

لام        رح . . .   الس ف
ار         ب ل ال ي اب . ه

لام     ذراء  . . .   الس ع ال
ة  . . . السلام    .   الحقيقي

وح        لاص ن . خ
لام       ر  . . .   الس ي غ

 .الدنسة الهادئة

Hail to you, O Mary: 
 The grace of 
 Abraham. 
 T h e  u n f a d i n g 

 crown. 
 The redemption of 
 Isaac. 
 The Mother of the 
 Holy. 

'<'e@ pi8xmot nAbraam @ ','e @ 
pi8,lom 8naclwm @ ','e @ 
8psw+ 8nIsaak pecouab @ ','e @ 
8cmau mvh'e'c'u. 

لام ة . . .     الس م ع ن
م  ي ره لام.   اب . . .   الس

ر         ي ل غ ي ل الأآ
ل     ح م ض م . ال

لام     لاص . . .   الس خ
س       دي ق ق ال ح . أس

  أم القدوس. ..السلام 
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B lessed is the 
Father, and the 

Son, and the Holy 
Spirit, the Perfect 
Trinity, we worship 
and glorify Him. 

J e 8f8smarwout 8nje 
8viwt @ nem 8pshri nem 

Pi'p'n'a 'e'c'u +8trias etjhk 
8ebol @ tenouwst 8mmos ten+
8wou nas. 

ارك الآب          ب ه م لأن
روح          ن وال والأب
وث         ال ث دس، ال ق ال
ه           د ل ج ل، نس ام ك ال

 .ونمجده

Kirie eleyson: Kirie 
e l e y s o n :  K i r i e 
eleyson :  

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @   ـ يارب ارح  ارب  .   مـ ي
م ـ ـ ا رب     .   ارحـ ي

  .ارحـــم

O LORD hear us, O LORD have mercy on 
us, O LORD Bless us.  

ارب            ا، ي ن يارب اسمعنا، يارب ارحم
 .بارآنا

I ntercede on our 
behalf, O Lady of 

us all the Theotokos, 
Mary the Mother of 
Jesus Christ, that He 
may forgive us our 
sins. 

A ri8presbuin 8e8xri ejwn@ 
8w ten[ois 8nnhb thr-

en@ +ce8otokos @ Mari8a 8cmau 
8nI'h's P','s @ 8ntef,a nennobi 
nan 8ebol 

ا          ن دت ي اس إشفعى فينا ي
آلنا السيدة والدة الاله    
وع             م أم يس ري م
ا       ن ر ل ف غ ي ح ل ي س م ال

 .خطايانا

Followed by:  
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M ay the peace of God be with you all, 
O all you people of Christ together, 

and with His joyful voice, He will say to you, 
“Enter into the joy of the Paradise” through 
the prayers of the Virgin Mary. 

 وسلام االله يكون معكم ياشعب المسيح     
ا                    ن ع رح يسم ف ه ال م وبصوت ك ع بأجم
رح                    ى ف وا ال ل ل ادخ ائ ق م ال ك ع ويسم

 .الفردوس بصلاة مريم العذراء

THE CONCLUSION OF THE VATOS THEOTOKIAS:  

O  angel of this night : Flying to the 
heights with this hymn : Remember us 

before the LORD : That He may forgive us 
our sins 

و                ل ع ى ال ر ال طائ ياملاك هذه الليلة ال
ر         ف بهذه التسبحة اذآرنا لدى الرب ليغ

 .لنا خطايانا

The sick heal them Those who have slept, 
O LORD, repose them. And all of our 
brothers in distress Help us, O LORD, and 
all of them. 

ارب              دوا ي ن رق ذي م ال المرضى اشفه
ا         نيحهم واخوتنا الذين فى آل شدة اعن

 .واياهم

May God bless us all : And let us bless His 
Holy Name : At all times His praise : Is 
continuously (always) in our mouths. 

دوس             ق ه ال ارك اسم ب . يبارآنا االله ولن
ى                ة ف م ه دائ ح ي ب ن تس ي ل ح ى آ ف

 .افواهنا

Wor thy ,  wor thy, 
worthy is the Holy 
Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

ه       ق ح ت ه مس ق ح ت مس
مستحقه القديسة مريم   

 .العذراء
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Hail to you, O Mary 
 The rejoicing of 
 Jacob. 
 Myriads of Myriads. 
 The glory of Judah. 
 The Mother of the 
 Master. 

'<'e @ 8pcelhl nIakwb @ ','e @ 
xan8cba 8nkwb @ ','e @ 
8psousou nIouda @ ','e @ 8cmau 
mpidespota. 

لام     ل . . .   الس ي ل ه ت
وب  ق ع لام    .   ي . . . الس

ة    ف اع وات مض . رب
لام ر . . .     الس خ ف
وذا ه أم . . .   السلام   .   ي
 .السيد

Hail to you, O Mary: 
 The preaching of 
 Moses. 
 The Mother of the 
 LORD. 
 The pride of 
 Samuel. 
 The glory of Israel. 

'<'e @ 8pxiwis 8mMwushs @ ','e @ 
8cmau 8mpidespoths @ ','e @ 
8ptaio 8nCamouhl @ ','e @ 
8psousou mPisl. 

لام       رازة . . .   الس آ
ى وس لام    .   م . . . الس

د        ي دة الس . وال
لام      ة  . . .   الس رام آ

ل  ي وئ م لام .   ص الس
 . فخر أسرائيل

Hail to you, O Mary: 
 The steadfastness 

 of Job. 
 The precious 
 stone. 
 The Mother of the 
 Beloved 
 The daughter of 
 King  David. 

'<'e @ 8ptajro 8nIwb picmhi @ 
','e @ piwni nanamhi @ ','e @ 
8cmau 8mpimenrit @ ','e @ 8tseri 
8m8pouro Dauid. 

ثبات ...  السلام         
. أيوب البار                         

الحجر ...  السلام       
أم ...  السلام  .  الكريم
... السلام     .  الحبيب

 .أبنة الملك داود

Hail to you, O Mary: 
 The spouse of 
 Solomon. 
 Exaltation of the 
 just. 
 The deliverance of 
 Isaiah. 
 The healing of 
 Jeremiah. 

'<'e @ +8sveri 8nColomwn @ ','e 
@ 8p[isi 8nnidikeon @ ','e @ 
8poujai nYsahas @ ','e @ 8ptal
[o nIeremias. 

صديقة ...  السلام      
... السلام     .  سليمان

. رفعة الصديقين             
خلاص ...  السلام      
... السلام     .  أشعياء

 .شفاء أرميا
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Hail to you, O Mary: 
The knowledge of 

 Ezekiel. 
 The gift of Daniel. 
 The power of 
 Elijah. 
 The grace of 
 Elisha. 

'<'e @ 8pemi nIezekihl @ ','e 
@ ,aris tou Danihl @ ','e @ 
8tjom nYlias @ ','e @ pi8xmot 
nEliseos. 

علم ...  السلام          
... السلام    .  حزقيال

. نعمة دانيال                       
. قوة ايليا  ...  السلام   
 نعمة اليشع.. السلام 

. 

Hail to you, O Mary: 
 The Mother of God. 
 The Mother of 
 Jesus  Christ. 
 The fair dove. 
 The Mother of the 
 Son of God. 

'<'e@ +ceotokos @ ','e @ 8cmau 
nI'h's P','s @ ','e @ +[rompi 
ecnesws @ ','e @ 8cmau 
nUios :eos. 

والدة ...  السلام         
أم ...  السلام    .  الأله

. يسوع المسيح                 
الحمامة ...  السلام     
أم ...  السلام  .  الحسنة
 . ابن االله

Hail to you, O Mary, 
About whom all the 
prophets prophesied 
and said, 

'<'e @ etauermecre nas @ 8nje 
ni8provhths throu @ ouox 
aujw mmos. 

السلام لمريم التى            
شهد لها جميع                     

 .الأنبياء وقالوا

“Behold, God the 
Logos Was incarnate 
of you, with a unity 
unparalleled.” 

Hhppe V+ pilogos @ etaf
[isarx nqh+ @ qen 
oumetouai @ 8natsaji 
8mpesrh+. 

هوذا االله الكلمة الذى      
تجسد منك بوحدانية      

 . لا ينطق بمثلها

You are exalted, In 
truth, more, than the 
rod of Aaron, O full of 
grace. 

Te[osi alhcws @ exote 
pi8sbwt @ 8nte Aarwn@ 
w checmex 8nxmot. 

مرتفعة أنت بالحقيقة     
أآثر من عصا                   
هرون أيتها الممتلئة      

 . نعمة
The rod is none other 
than Mary, for it is a 
type of her virginity. 

Aspe pi8sbwt @ ebhl eMaria 
@ je 8ncof pe 8ptupos@ 
8ntesparcenia. 

ما هى العصا الا               
مريم لأنها مثال                

 . بتوليتها
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I n the name of the 
Father, and the 

Son, and the Holy 
Spirit, One Holy 
Trinity. 

4 en 8vran 8~Mviwt nem 
Pshri  nem Pi'p'n'a 

'e 'c 'u@ }8trias 'e 'c 'u@ 
8n8omoousios. 

ن        م الأب والأب ـ أس ب
دس      ق روح ال  وال

دوس       ق وث ال ال ث ال
  .المساوى

Wor thy ,  wor thy , 
worthy is the Holy 
Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

ه       ق ح ت ه مس ق ح ت مس
مستحقه القديسة مريم   

 .العذراء
   

L et us gather, we, 
the people who 

love God, Jesus 
Christ, to honor: the 
virgin St. Mary. 

M arencwou+ 8wpilaos @ 
8mmainou+ Ihsous 

Pi8<ris-tos @ 8nte8ntaio +
8agi8a par-cene Mari8a. 

  الشعب   فلنجتمع نحن 
ه يسوع          لال المحب ل

القديسة المسيح لنكرم   
 .العذراء مريم

Wor thy ,  wor thy , 
worthy is the Holy 
Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

ه       ق ح ت ه مس ق ح ت مس
مستحقه القديسة مريم   

 .العذراء

A  crown of gold, a 
crown of silver, a 

crown of jewels on 
the head of: the Holy 
Virgin Mary. 

O u8,lom 8nnoub @ 
ou8,lom 8nxat @ 

ou8,lom 8nwni 8mmargariths 
@ 8e8xrhi 8ejen 8t8ave @ 8+agia 
Mari8a +parcenos. 

ل    .   إآليل ذهب       ي ل إآ
ة       ل .   قض ي ل إآ

ى رأس        جوهرى عل
ة        ديس ق م  ال ري م

 .العذراء

A m e n .  A m e n . 
Alleluia. Glory be to 
our God 

Amhn. Amhn. 'a'l. Doxasi 
8o:eos 8umwn. 

ا     . آمين.   آمين وي ل ي ل . ال
 .المجد هو لالهنا

   

Hymn of “Khen Efran” 



86 

Hail to you Mary,  
the tablet of the new testament  
Hail to you Mary,  
the help to who wills.  

 الســــــلام لك يامريــــــم
 يالروح العهد الجديد

 الســــــلام لك يامريــــــم 
  يا معونـه لمن يريد

Hail to you Mary,  
the pure and blessed offspring  
Hail to you Mary,  
O pure and sealed sanctuary   

 الســــــلام لك يامريــــــم
 يا نسل طاهر مغبوط

 الســــــلام لك يامريــــــم 
  يا هيكل نقى مضبوط

Hail to you Mary,  
O mother of God  
Hail to you Mary,  
O suitable for his highness   

 الســــــلام لك يامريــــــم
  ياوالــدة الإلــــــه

 الســــــلام لك يامريــــــم
  يالائقـه له فى علاه

Hail to you Mary,  
O precious and priceless stone (corundum) 
Hail to you Mary,  
O flower in the garden   

 الســــــلام لك يامريــــــم
  يا ياقوت غالى الأثمان

 الســــــلام لك يامريــــــم 
  يازهرة فى البستان

The exposition of your name 
is in the mouths of the believers 
All of them proclaim, 
"O the God of St. Mary help us all." 

 تفسيـــــــر إسمـك فى أفـواه
  آـــــل المؤمنيــــــــــــــــن
 الكـــل يقولــون يا الــــــه
  مريـــم أعنــا أجمعيـــــــن

63 

She conceived and 
bore, Without human 
seed, the Son of the 
Most High, the 
Eternal Logos. 

Aserboki asmisi @ ,wris 
sunousia @ 8mpshri mvhet
[osi@ pilogos 8naidia 

ر          ي غ دت ب حبلت وول
ى           ل ع ن ال ة اب مباضع

 . الكلمة الذاتى

Through her prayers 
and intercessions, O 
LORD, open to us 
the door of the 
church. 

Hiten neseu,h @ nem 
nes8presbia @ aouwn nan P'o's@ 
8mvro 8nte +ekklhsia. 

ا      ه ات بصلواتها وشفاع
اب            ارب ب ا ي ن أفتح ل

 . الكنيسـة

I ask you, O Mother 
of God, keep the 
door of the church 
Open to the faithful. 

}+xo ero@ w +ceotokos 
@ ,a 8vro 8nniekklhsia @ 
euouhn 8nnipistos. 

ه      دة الأل اوال ك ي أل أس
واب       ى أب ل ع أج
ة        وح ت ف س م ائ ن ك ال

 . للمؤمنين

Let us ask her, to 
intercede for us, with 
her Beloved, That He 
may forgive us. 

Maren+xo eros @ ecrestwbx 
ejwn @ naxren pesmenrit @ 
ecref,w nan ebol. 

طلب             ا أن ت ه أل س فلن
ر    عنا عند حبيبها ليغف

 . لنا

You are called, O 
Mary, the Virgin, the 
holy flower, of the 
incense, 

Aumou+ ero @ Maria +
parcenos @ je +8xrhri 'e'c'u @ 
8nte piscoinoufi. 

م        ري ام ت ي ي دع
رة      زه ذراء ال ع ال

 المقدسة التى للبخور  
. 

That sprang up, and 
blossomed, on behalf 
of the patriarchs, and 
the prophets, 

:hetas+ouw epswi @ asviri 
ebol @ qen 8cnouni 
8nnipatrar,hs @ nem 
niprovhths. 

التى طلعت وأزهرت   
اء         ل رؤس ن أص م

 . الآباء والأنبياء
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As the rod, of Aaron 
the priest, that 
blossomed, and gave 
forth fruit, 

8Mvrh+ 8mpi8sbwt @ 8nte 
Aarwn piouhb @ etafviri 
ebol @ afopt nkarpos. 

رون          ا ه ل عص ث م
رت      ن أزه اه ك ال

 . وأوسقت ثمرا

For you brought forth 
the Logos, without 
human seed, and 
without corruption, to 
your virginity, 

Je arejvo mpilogos @ a
[ne sperma 8nrwmi @ esoi 
n a t t a k o  @  8 n j e 
teparcenia. 

ة      م ل ك دت ال ك ول لأن
ر          ر زرع بش ي غ ب
 . وبتوليتك بغير فساد

For this we glorify 
you, O Theotokos, 
ask your Son, that 
He may forgive us, 

Ecbe vai ten+wou ne @ 
xws ceotokos @ ma+xo 
8mpeshri @ ecref,w nan 
ebol. 

دة        وال فلهذا نمجدك آ
ك           ن ى أب أل ه أس الأل

 . ليغفر لنا
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Hail to you Mary,  
O pure and righteous plant  
Hail to you Mary,  
Protected from all evils  

  الســــــلام لك يامريــــــم
 يازرع طاهر مبرور

 الســــــلام لك يامريــــــم
 ياسالمـه من الشرور

Hail to you Mary,  
O intercessor for the faithful  
Hail to you Mary,  
O goodness for the sinners  

 الســــــلام لك يامريــــــم
  يا شفيعه فى المؤمنين

 الســــــلام لك يامريــــــم
 يا صلاحا للخاطئين

Hail to you Mary,  
the brightness for the wilderness 
Hail to you Mary,  
O pure and chaste  

  الســــــلام لك يامريــــــم
 يا ضياء فى البريـــة

 الســــــلام لك يامريــــــم
 يا طاهرة ونقيــــــة

Hail to you Mary,  
the manifested with clear evidence  
Hail to you Mary,  
O bride of the judge  

 الســــــلام لك يامريــــــم
  يا ظاهرة بأجلى بيـان

 الســــــلام لك يامريــــــم
  ياعروسـة للديـان

Hail to you Mary,  
O precious and priceless  
Hail to you Mary,  
the honest and virtuous   

 الســــــلام لك يامريــــــم
  يا غالية وثمينــــة

 الســــــلام لك يامريــــــم
  يافاضلـه وأمينــــة

Hail to you Mary,  
O strong in wars 
Hail to you Mary,  
the treasure of the revered God   

 الســــــلام لك يامريــــــم
 يا قويـة فى الحروب

 الســــــلام لك يامريــــــم
 يا آنز االله المرهوب
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HAIL TO YOU MARY الســـــلام لــك يامريـــــم  

H ail to you Mary,  
O mother of the Holy God  

Hail to you Mary,  
First born , virgin , and bride  

   الســــــلام لك يامريــــــم
  يا أم االله القـــدوس 

  الســــــلام لك يامريــــــم
 يابكر بتول وعروس

Hail to you Mary,  
Tabernacle of the testament of grace 
Hail to you Mary,  
A tasty and delecious fruit  

 الســــــلام لك يامريــــــم
  ياتابوت عهد النعمة 

 الســــــلام لك يامريــــــم
 ياثمرة لذيذة طعمة

Hail to you Mary,  
O garden (heaven) and paradise  
Hail to you Mary,  
You bore the unsensed  

 الســــــلام لك يامريــــــم
  يا جنـه وفردوس

 الســــــلام لك يامريــــــم
 حملت الغير المحسوس

Hail to you Mary,  
The spouse of Solomon 
Hail to you Mary,  
The medicine which cures the weary  

 الســــــلام لك يامريــــــم
  ياخليلـة سليمان

 الســــــلام لك يامريــــــم
 عبانتيادواء يبرئ ال

Hail to you Mary,  
The essense of virginity  
Hail to you Mary,  
The hope of christianity  

 الســــــلام لك يامريــــــم
    ياذات البتوليــــة

 الســــــلام لك يامريــــــم
 يارجاء المسيحيــــــه
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THE HYMN OF PEACE 

O  King of Peace, 
grant us Your 

peace, confirm Your 
peace upon us, and 
forgive us our sins. 

P ouro nte ]hir/n/: 
moi nan ntekhir/n/: 

cemni nan ntekhir/n/: 
,a nennobi nan ebol. 

لام      يا  ـ ك الس ل م
ا  ن ط أع
ا            ن رر ل ك، ق لام س
ا           ن ر ل سلامك، واغف

 .خطايانا
Disperse the enemies, 
of the Church, fortify 
her and, establish her 
forever. 

Jwr ebol nnijaji: 
nte ]ekkl/cia: aricobt 
eroc nneckim sa eneh. 

سة،       ي فرق أعداء الكن
لا          ا، ف ه ن وحص

 .تتزعزع إلي الأبد

Emmanuel our God, is 
among us now, in the 
glory of His Father, 
and the Holy Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: 
qen tenm/] ]nou: qen 
pwou nte pefiwt: nem 
Pipneuma eyouab. 

ا في         ن ـ عمـانوئيل إله
د         ـ ج م وسطنا الآن، ب
 .أبيه والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, and 
cure the maladies, of 
our souls and bodies. 

Ntefcmou eron t/ren: 
nteftoubo nnenh/t: 
nteftal[o nniswni: 
nte nen'u,/ nem 
nencwma. 

ليبارآنا آلنا، ويطهر    
ي         ف ا، ويش ن وب ل ق
ا        ن وس ف راض ن أم

 .وأجسادنا

We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come and saved us. 

T e n o u w s t  mm o k 
wPi,rictoc: nem pekiwt 
nagayoc: nem Pipneuma 
eyouab: je auask 
akcw] mmon. 

ا            ه ك أي د ل ج نس
ك          ي ع أب ح م ي س م ال
روح      ح وال ال الص
ت         ي ك أت دس لأن ق ال

 .وخلصتنا
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Hymn of “Rachi ni … ….” 

J oy to you O 
Mother of God: 

Mary, the Mother of 
JESUS CHRIST. 

R asi ne 8w +ceotokos 
@ Maria cmau ni'Y'C 
p'<'C 

دة          اوال ك ي رح ل ف ال
م أم يسوع         الأله مري

 .المسيح

Refrain:  القرار: 

J oy to you O daugh-
ter of Zion, We re-

joice in you O mother 
of the King. 

R asi n e wts e r i 
nciwn : yel/l mmau 

ymau mpouro 

ة           ن ا أب ك ي رح ل ف ال
صهيون، ونتهلل بك    

 .يا أم الملك

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح...... 

Rejoice in God our 
Helper. Sing to the 
God of Jacob. 

Yel/l mv] mpenbo/-
yoc : ]leloi mv] nIakwb 

ا          ن ن ي ع أبتهجوا باالله م
 .وهللوا لأله يعقوب

Joy to you ….  Rasi  ...  الفرح...... 

Let Jacob rejoice, 
And Israel be glad. 

Fnayel/l nje Iakwb : 

fnaounof nje Picl 
وب          ق ع ل ي ل ه ت ي ل ف

 .وليفرح اسرائيل
Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

We rejoice forever. 
Yes praise in hope. 

Cenayel/l sa nieneh : 

nca ouwnh nouhelpic 
نعم .   نتهلل الى الأبد    

 .ونترجى
Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

Rejoice O fruitful, 
And abundant vine-
yard. 

Fayel/l cotten elol : 

Hiten noten mperkoten 
ة       رم ك تهللى أيتها الم

 .الدسمة المثمرة

83 

Taakhart fy-el matgar,  
Fa khabet nmeny el tagrah,  
Get fy el hady àshar,  
Ragui kabd el ograh. 

 تأخرت فى المتجر
 فخابت منى التجرة

 جئت فى الحادى عشر
 راجى قبض الأجرة

Tamâan feky youm el hashr,  
Wa garhy beky yabraa,  
Wakt khrougui kad hadar,  
Wafy al sa-ât et morra. 

 طمعان فيك يوم الحشر
  وجرحى بك يبرا

 وقت خروجى حضر
  وفى الساعة المرة

Gueriny wa Ana fy al youssr,  
Fy hasbek Ya Âdra,  
El bessiny Eklel el Zafr,  
Wa ewfiny ogret bokra. 

 جيرينى وأنا فى اليسر
  فى حبـك يا عذره 

 البسينى إآليل الظفر
  وأوفينى أجرة بكره

Mâa kafat el Masehieen, 
Agmâ yakouno besalam,  
Wa le Shafaâtek talebeen,  
Ya Shafiâ fy al Anam 

 مع آافة المسيحييــن
  أجمع يكونوا بسلام
 ولشفاعتك طالبيـن
 ياشفيعـة فى الآنام

Tafseer Esmek Fy afwah,  
Kol el Mo-meneen,  
Al kol yakouloon Ya Elah,  
Et Adra Mariam aâ-enna agma-ëen. 

 تفسير إسمك فى أفواه
  آــل المؤمنيـــــن 

 الكل يقولون يا الـه
  مريم أعنا أجمعيــن
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Al Salam tel Masnouâ,  
We Sanëha houa Caanenha,  
Wahia beyadoh mabdouà,  
Wawouled kasaby menha. 

 السلام للمصنوعة
  وصانعها هو جنينها
 وهى بيده مبدوعة
   وولد آصبى منها

Toubaky Ya man serrek, 
Moutâaly Agyb we Raheeb, 
Ehtar âkly fy amrek,  
Bal wa âkl kil naguib. 

 طوباك يامن سرك
  متعال عجيب ورهيب 
 إحتار عقلى فى أمرك
  بل وعقل وآل نجيب

Ma abhag nourek fy deiaa, 
Youdie âla ahl el zolma,  
Abdek eblees Aghwah,  
Saiaroh men ahl el nekma. 

 ما أبهج نورك فى وضياه
  يضئ على أهل الظلمة

 عبدك أبليس أغواه
  صيره من أهل النقمة

Fa ya wely wa asafaah,  
Fat el ômr wala adrah,  
Aggar et Kar-ram Ogarah,  
Wa Ana khaly men et ograh. 

 فيا ويلى وأسفــــاه
  فات العمر ولا أدراه
 أجر الكرام أجره

  وأنا خالى من الأجرة

Abar et sheta wel seif, 
Walarrr azfor be Khalas, 
Karouba al hassad was heif,  
Wa Ana marbout be kassas. 

 عبر الشتاء والصيف
  ولم أظفر بخلاص

 قرب الحصاد والهيف
 وأنا مربوط بقصاص

Ya raga-a man khab ragah,  
Om wa Ârsh wa Adra,  
Âfou Ebnek ataragah,  
La E yahsebny men el yousrah. 

 يارجاء من خاب رجاه
  أم وعرش وعذرا
 عفو ابنـك أترجـاه

 لايحسبنى من اليسرى
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My heart is glad, For 
our tongue rejoices. 

Apah/t eoufrana : eybe 
penlac qen touyel/l 

قلبى يفرح من أجل        
 .لساننا نتهلل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

The mist and per-
fume.  Rejoice in 
your name. 

Yaforman horm onan : 

nem nayel/l hampekran 
دلاه      الندى والعطر م

 .على أسمك

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
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COME ALL YOU NATIONS 
(Deute penths 8ila8h) 

C ome all you 
nations, to see 

t h e  a r c h a n g e l , 
proclaiming: Hail to 
you O Mary, you have 
found grace, the Lord 
is with you. 

D eute penths 8ila8h 
tonar,h@ aggeli 

8mmon an@ 8namenpomen@ 
<ere Maria@ ke ,aritomenh@ 
8o Kurios metasou. 

ع        ي م ا ج وا ي ال ع ت
ى           ظر ال ن ن الشعوب ل
ة        ك لائ م س ال ي رئ

ا        :   قائلين ك ي السلام ل
ة        م ع دة ن م وج ري . م

 .الرب معك
Come all you nations, 
to see the archangel, 
proclaiming: hail to 
you O Mary, you have 
found grace, the Lord 
is with you. 

Amwini 8nnilaos throu@ 
8ntennau 8apiar,h aggelos 
eujw 8mmos@ je ,ere Maria@ 
arejimi gar 8nou8xmot@ ouox 
P'o's sop neme. 

ع        ي م ا ج وا ي ال ع ت
ى           ظر ال ن ن الشعوب ل
ة        ك لائ م س ال ي رئ

ا        :   قائلين ك ي السلام ل
ة        م ع دة ن م وج ري . م

 . الرب معك
Hail to the Theotokos, 
the palace which is 
adorned, with the 
Word of the Father, 
hail to you O Mary, O 
you full of grace, the 
Lord is with you.  

<ere :e8otoke@ ton ,wron 
ton kosmon@ ton logon@ to 
petro@ ,ere Maria@ 
ke ,aritomenh@ 8o Kurios 
metasou. 

ه          دة الال وال لام ل الس
ة       م ل القصر المزين بك

م    .   الآب ري م لام ل الس
رب        ة ال م المملوءة نع

 . معك

Hail to the Theotokos, 
the palace which is 
adorned, with the 
Word of the Father, 
hail to the bride, hail 
to the wise, the full of 
grace, the Lord is with 
you.  

<ere :e8otoke@ ton kosmon 
ton ,wron@ ton logon to 
petro@ ,ere 8tselht@ ,ere 
8tsabe ke ,aritomenh@ 8o 
Kurios metasou. 

ه          دة الال وال لام ل الس
ة       م ل القصر المزين بك

لام .   الآب الس
ة   روس ع ل لام .   ل الس

وءة     ل م م ة ال م ي ك ح ل ل
 . الرب معك. نعمة
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Al Salam le Yanboü Ishak, 
Morwy et Zar-el mouthmer,  
Al salam lefagren moushrek,  
Ashrak fy Alam moukfar. 

 السلام لينبوع إسحق
  مروى بالزرع المثمر
 السلام لفجر مشرق
 أشرق فى عالم مقفر

Al Salam letahleel Ydcoub, 
We assl kol et barakat,  
We raha tel sheoub,  
Wa beha zalat el laanat. 

 السلام لتهليل يعقوب
  وأصل آل البرآات
  وراحة للشعوب

 وبها زالت اللعنات

Al Salam lehaklen mashhour, 
Wa fy wasatoh el Gawher,  
Wagadoh Youssef mabrour, 
Wa yafouk kanzan abhar 

 السلام لحقل مشهور
  وفى وسطه الجوهر
  وحده يوسف مبرور
 ويفوق آنزا أبهر

Ya hakl naky mabrour,  
Fy wasatoh Khalek la youra,  
Sayar el mashgoub mabrour,  
Loh Al F Azama wa Al Koudrah.  

  ياحقلا نقيا مبرور
  فى وسط خالق لا يرى
 صير نستجوب مبرور

 له العظمة والقدرة

Al Salam le safinet Nouh, 
Wal Negma el badriah, 
Eshrakek fagr yalouh,  
Nouroh lekol el Barriah 

 السلام لسفينة نــوح
  والنجمة البدريـة 
 إشراقك فجر يلوح
  نورة لكل البرية

Ya Hakl gheir moufatah, 
Men zatoh begher faflieh, 
Sakah sar Moufalleh,  
Rouhann Kodousann we Sarieh. 

  ياحقلا غير مفلح
  من ذاته بغير تفليح
 سقاه صار مفلح

 روحا قدوسا وصريح
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A l Salam laky Ya Mariam,  
Ya Yamama Galila tasieh, 

Lana beserr rnoâzam,  
Sottha môbheg we fareieh. 

 السلام لك يامريم
  يايمامة جليلة تصيح

  لنا بسر معظم
 صوتها مبهج وفريح

AI Salam laky Ya karma,  
An-codha kad athmar,  
Raas Yanboü el Hekmah,  
We fahm aâly mouâzam. 

 السلام لك ياآرمة
 عنقودها قد أثمر

 رأس ينبوع الحكمة
 وفهم عالى معظم

Ai Salam tel Ena-a el mastour,  
kabl kawn el Alameen,  
Al mouhtawi Nour men Nour,  
Fy hodn el Aab kol been.  

 السلام للإناء المستور
 قبل آون العالمين 

 المحتوى نور من نور
 فى حضن الآب آل حين

Al Salam laky Ya Kanz khafy,  
Hamet kol cl Assrar,  
Wabeky e1 mawëd woofy,  
Lessa-er el Aba-a El Abrar, 

 السلام لك ياآنز
 خفى حامل آل الأسرار

 وبك الموعد وفــى
 لسائر الآباء الأبرار

Al Salam laky Ya mazalet, 
Ab et Aba-a lbrahim,  
Hekma  khafia we zaharet,  
Ehtar feha kol fahim. 

 السلام لك يا مظلة
  أب الآباء ابراهيم

 حكمة خفية وظهرت
  احتار فيها آل فهيم

DOXOLOGY ADAM TO BE SAID IN THE FEASTS OF ST. MARY 
 

  ذآصولجية أدام تقال فى تماجيد السيدة العذراء
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Hail to the Theotokos, 
you to whom the Holy 
Spirit came, and filled 
you with grace, O 
M o t he r  o f  t h e 
Bridegroom, the God 
glorified you, the 
Word, took flesh  

<ere :e8otoke@ ton 8pneuma@ 
ke 8upomenh@ ths pine pe nem 
nhceb@ mic8ere@ nem 
veuce@ ce8odozasce ke 8o 
Logos sarkoki dinamis@  

دة          ا وال ك ي لام ل الس
روح           ن ال ا م ه ي الال
حل عليك وملأك من      
ن               خت ا أم ال ة ي م ع الن
دك       ج ريس االله م ع ال

 والكلمة تجسد 

ِِAnd was born from 
you, For the heavenly, 
angels always give, 
honor unto you, in the 
human race, the joy, 
to all the people, the 
archangels, with the 
hosts of angels 
proclaim: rejoice O 
Mary, you are full of 
grace, the Lord is with 
you.  

:inouranon @ aggelon et8ek8i@ 
tesin tesin8a@ pen 8trophs 
8vrenece@ 8apouths 8ila8h@ ton 
ar,h aggeli@ alcinna 
baptisma@ ton ar,h aggeli@ 
rasi Maria@ ke ,ari-
toumenh@ 8o Kurios metasou. 

ة    وولد   منك لأن ملائك
ا         م السماء تكرمك دائ
رح           ف ن ال ي شري فى الب
وب        ع ع الش ي م ج ل
ة        ك لائ م اء ال رؤس
ون مع صفوف          يهتف

ن          ي ل ائ ة ق ك لائ م : ال
ا          م ي ري ا م رحى ي إف

ة        م ع ة ن ئ رب  .   ممتل ال
 . معك

Hail to the Theotokos, 
hail to the holy Virgin, 
hail to the mother of 
our Savior, rejoice O 
Mary, O you who 
gave birth to God, 
rejoice O holy Virgin, 
rejoice O Mother of 
Christ. Hail to the 
heaven, hail to the 
chaste, hail to the 
Mother     of     Christ,  

<ere :e8otoke@ ,ere 
pan8agia parcenia@ ,ere 
mecerce 8o swthri8a@ rasi 
Mari8am@ 8dreas8jve V+@ rasi 
8w +'p'a'r ecouab@ rasi 8cmau 
8mPi8,ristos. <ere 8tve@ ,ere 
8w semne@ ,ere micerce 8o 
8<ristos@     ,ere     8tselet@  

ه       دة الال وال . الســلام ل
ة        ديس ق ل لام ل ـ الس

ول  ت ب لام لأم    .   ال ـ الس
ى        رحـ ـ ـ ـ مخلصنا إفــ
دت       يا مــريم يا من ول
رحى            ة إف م ـ ـ ل االله الك
ذراء          ع ا ال ه ت اي
الطـاهرة إفرحى يا أم    

ح   ي س م لام  .   ال ـ الس
السلام للعفيفة  .   للسماء

 الســــلام لأم المســيح 
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Hail to the one, the 
a r c h a n g e l s 
announced to. Rejoice 
O you the one that is 
honored, by the choir 
of the angels, rejoice 
O Mary, O full of 
grace, the Lord is with 
you. 

,ere af+ 8a,wrauths@ ton 
ar,h aggeli. Rasi 8m8ptaio 
8m8vnau@ 8nje 8p,oros 
8naggelos@ Rasi Mari8am@ 
ke ,aritwmenh@ 8o Kurios 
metasou. 

ا      ى بشره ت ل السلام ل
ة     ك لائ م س ال ي . رئ

ة             رام ا آ ى ي رح إف
وف       ف ر ص ظ ن م
ا      رحى ي ة إف ك لائ م ال
ة        م ع مريم يا مملوءة ن

 . الرب معك

Blessed is your birth 
giving, and blessed is 
your rejoicing heart, 
hail to you O Mary, 
you have found grace, 
the Lord is with you.  

Eulogimenos 8nje 8nnekshn@ 
ke eulogimenos@ ths karpis@ 
peskari ousarra@ <ere 
Maria@ ke ,aritwmenh@ 8o 
Kurios metasou.  

لادك         ي ارك م ب م
مرتك           ارك هو ث ومب
رحى         بفرح قلبك ، إف
ة        ئ ل ت م ا م م ي ري ا م ي

 . الرب معك. نعمة

Blessed are you 
among women, and 
blessed is your fruit, 
which your heart 
rejoices in, O Mary, 
you have found grace, 
the Lord is with you. 

8T8smarwout 8nco qen 
nixiomi@ 8f8smarwout 8nje 
pekarpos@ 8nxht 8frasi 
8mMari8am@ ke ,aritwmenh 8o 
Kurios metasou. 

ى          ت ف ة أن ارآ ب م
و         ارك ه ب اء م س ن ال
بك         ل رح ق ثمرتك المف

ة     . يا مريم وجدت نعم
 .الرب معك

Hail to the bride, hail 
to the wise, rejoice O 
Mother of our Savior, 
rejoice O Mother of 
the Light of the world.  

,ere 8tsabe rasi 8cmau 
8mpenswthr@ rasi piouwini 
8mpikosmos@  

ة     روس ع ل لام ل . الس
ة          م ي ك ح ل لام ل . الس

ور             ا ام ن ى ي رح إف
 العالم 
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He moved the eighth 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
His foundations are in 
the holy mountaints: 
the Lord loves the 
gates of Zion (Psalm 
86:1,2). 

Afkim 8e pimax 8smhn 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je nefsen+ qen 
nitwou ecohab 8a 8P[ois mei 
8nnipulh 8nte Ciwn. 

امن         ث ر ال وحرك الوت
ا          ه صارخ ارت ث من قي

لا  ائ ى     :   ق ه ف ات اس أس
الجبال المقدسة أحب      
  .الرب أبواب صهيون

He moved the ninth 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
glorious things have 
been spoken of you: 
O city of God (Psalm 
86:3). 

Afkim 8e pimax 2it 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je ausaji ecbh+ 
8nxan8xbhoui eutaihout +baki 
8nte 8Vnou+. 

اسع         ت ر ال وحرك الوت
ا          ه صارخ ارت ث من قي
ك      قائلا تكلموا من أجل
ا          ة ي م ري ال آ م أع ب

  .مدينـة اللـه

He moved the tenth 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
for the Lord has 
selected Zion: He has 
chosen her a dwelling 
for Himself (Psalm 
131:13). 

Afkim 8e pimax mht 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je 8a 8P[ois swtp 
8nCiwn afswtp 8mmos 
8eouma8nswpi naf. 

اشر       ع وحرك الوتر ال
ا          ه صارخ ارت ث من قي

لا  ائ ار     :   ق ت رب إخ ال
ا       ه ي ون ورض ي ه ص

  .مسكنا له

Intercede on our 
behalf, O Lady of us 
all the Theotokos, 
Mary the Mother of 
Jesus Christ, that He 
may forgive us our 
sins. 

Ari8presbuin 8e8xri ejwn@ 8w 
ten[ois 8nnhb thr-
en@ +ce8otokos @ Mari8a 8cmau 
8nI'h's P','s @ 8ntef,a nennobi 
nan 8ebol 

ا         ن دت ي اس إشفعى فينا ي
آلنا السيدة والدة الاله    
وع            م أم يس ري م
ا      ن ر ل ف غ ي ح ل سي م ال

 .خطايانا
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He moved the fourth 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
unto the King shall 
enter: virgins after her 
(Psalm 44:14). 

Afkim 8e pimax 8ftou 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je eu8e8ini eqoun 
8mpiouro 8nxanparcenos 
xivaxou 8mmos. 

ع         راب ر ال وت وحرك ال
ا          ه صارخ ارت ث من قي

لا  ائ ى       :   ق ن ال ل دخ ي
  .الملك عذارى خلفها

He moved the fifth 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
For great is the Lord 
and exceedingly 
blessed: in the city of 
our God upon his holy 
mountain. (Psalm 
47:1)  

Afkim 8e pimax 8tiou 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je ounis+ pe 8P
[ois 8f8smarwout 8emasw qen 
8cbaki 8mPennou+ xijen 
peftwou ecouab. 

وحرك الوتر الخامس    
ا          ه صارخ ارت ث من قي

عظيم هو الرب   :   قائلا
ة      ومسبح جدا فى مدين
ه              بل ى ج ل ا ع ن ه ال

  .المقدس

He moved the sixth 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
the wings of a dove 
covered with silver: 
and her feathers with 
yellow gold (Psalm 
67:13). 

Afkim 8e pimax soou 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je xantenx 8n8
[rompi euosj 8nieb 8nxat 
ouox neskemo+ qen 
ouotouet 8nte ounoub. 

وحرك الوتر السادس    
ا          ه صارخ ارت ث من قي

ة       :   قائلا ام أجنحة حم
ة        ض ف اة ب ش غ م
رة         ف ا بص اه ب ك ن وم

  .الذهب

He moved the 
seventh string: of his 
harp: crying out and 
saying: the mountain 
of God, the rich 
mountain: the swelling 
mountain, the rich 
mountain (Psalm 
67:15). 

Afkim 8e pimax sasf 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je pitwou 8nte 
8Vnou+ pitwou etkeni8wout 
pitwou et[hs pitwou 
etkeni8wout. 

ع         اب ر الس وت وحرك ال
ا          ه صارخ ارت ث من قي
ل          جب قائلا جبل االله ال
ن         مجب الدسم الجبل ال

  .الجبل الدسم
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ABUNDANT ARE YOUR WONDERS  
(Cena t~so) 

A bundant are your 
wonders: and 

precious is your glory: 
O you who are the 
pride of all virgins: 
Mary the beautiful 
dove. 

C ena t~so n~na s~v/ri 
t/rou : n ~ c etso 

m~pekw~ou: p~sousou n~ni 
p a r y e n o c  t / r o u : 
Maria~ ][rompi eynecwc. 

بك            ائ رة هى عج آثي
دك          ج و م ى ه ال وغ
ع         ي م ر ج خ اف ي
م        ري ذارى، م ع ال

 .الحمامة الحسنة

Refrain:  القرار: 

Intercede on our 
behalf, O Lady of us 
all the Theotokos, 
Mary the Mother of 
Jesus Christ, that He 
may forgive us our 
sins. 

Aripresbuin exri ejwn@ 
wten 'o ' s  nnhb thr-
en@ +ceotokos @ Maria cmau 
8nI'h's P','s @ 8ntef,a nennobi 
nan ebol 

ا           ن دت ي اس ا ي إشفعى فين
ه      آلنا السيدة والدة الال
مريم أم يسوع المسيح    

 .ليغفر لنا خطايانا

T he Lord our Lord, 
how glorious: is 

Your name upon all 
the earth. 

P % Pen% n~yenou 
s~v/ri: pe pekran 

hijen p~kahi t/rf. 

الرب ربنا ما اعجب       
ى الارض          اسمك عل

 .آلها
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THIS IS THE DESCRIPTION  
(Vai pe v~lumen) 

Refrain:  القرار: 

T h is  i s  the 
description of the 

Mother of  God 
(Theotokos): Mary the 
mother of the Son of 
God. 

V ai pe v~lumen w~ ]yeotokoc: Maria~ 
y~mau n~Uioc Yeoc. 

دة       هذه هى صورة وال
 .الإله مريم ام ابن االله

Glory and Honor: to 
Your mother, the 
noble crown. 

Ouw~ou nem outaio~: nem 
tekmau n~,~lom e~tsocf. 

رام لأمك        مجدا مع اآ
 .الاآليل العالى

Precious are all your 
w o n d e r s :  y o u r 
happiness and joy. 

}nat~sou n~nas~v/ri t/
rou: ]naounof nem 
touyel/l. 

بك             ائ ة هى عج ي عال
ك           رح ا وف ه ع ي م ج

 .وبهجتك

Precious are all your 
wonders: and glorified 
is all your greatness. 

}nat~sou n~nas~v/ri t/
rou: ouw~ou e~bol n~nekac 
t/rou. 

بك             ائ ة هى عج ي عال
ى         دة ه ج م ا وم ه ل آ

 .جميع عظائمك

T he pillar of light is 
Mary the Virgin. O uc~tulloc ete erou-wini pe Maria~ ]par-

yenoc. 

عمود النور هى مريم    
 .العذراء

Patient is the virgin 
and beautiful is her 
virginity. 

Cunterbin etai parye-
noc han y~metennac 
n~tecparyenia~. 

ذراء         ع ذه ال صابرة ه
 .وحسنة هى بتوليتها
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T his Virgin 
received honor 

this day: this bride 
received glory this 
day: this unique lady 
is robed in golden 
fringed garments: 
adorned in various 
colors. 

A  taiparcenos [i 
8noutaio 8mvoou 8a 

taiselet [i 8nou8wou 
8mvoou cai etjolx qen 
xan8sta+ 8nieb 8nnoub 
esselswl qen ouco 8nrh+. 

ت          ال ذراء ن ع ذه ال ه
ة    رام وم آ ي ذه :   ال ه

وم      ي الت ال ذراء ن ع ال
ة            :مجد حف ت ل م ذه ال  ه

اة       وش راف م أط ب
واع      أن بالذهب مزينة ب

  .آثيرة
David moved the first 
string of his harp: 
crying out and saying: 
the queen sat at Your 
right hand O King 
(Psalm 44:9). 

A Dauid kim 8mpisorp 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je as8oxi 8erate 
8nje +ourw saouinam 8mmok 
8pouro. 

ر           وت رك ال داود ح
ه          ارت ث ي ن ق الأول م
امت           ائلا ق ا ق صارخ
ا       ه الملكة عن يمينك أي

  .الملك

He moved the second 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
hear O my daughter  
and see, and incline 
your ear: forget your 
people and the house 
of your father (Psalm 
44:10). 

Afkim 8e pimax 8snau 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je swtem 
taseri 8anau rek pemasj 
8ari8pwbs 8mpelaos nem 8phi 
thrf 8nte peiwt. 

انى          ث ر ال وت وحرك ال
ا          ه صارخ ارت ث من قي
ى        ت ن قائلا إسمعى يا إب
وأنظرى وأملى أذنك     
يت          بك وب وإنسى شع

  .أبيك

He moved the third 
string: of his harp: 
crying out and saying: 
all the glory of the 
daughter of the King 
is within: robed in 
golden fringed 
garments (Psalm 
44:13). 

Afkim 8e pimax somt 8nkap 
8nte tefkucara euws 8ebol 
efjw 8mmos je 8p8wou thrf 
8n8tseri 8m8pouro 8n8esebwn 
esjolx qen xan8sta+ 8nieb 
8nnoub. 

الث          ث ر ال وحرك الوت
ا          ه صارخ ارت ث من قي
ة        ن د إب ج لا آل م ائ ق
ل          ن داخ ك م ل م ال
راف     أط ة ب ل م ت مش

  .موشاة بالذهب

 "HYMN "A TIPARCENOS  لحـــن هذه العذراء
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That He may confirm 
us, in the upright faith, 
and grant us the 
forgiveness, of our 
sins. 

Hopws 8nteftajron@ qen 
pinax+ etsoutwn@ ouox 
8ntefer8xmot nan@ 8mpi,w 
8ebol 8nte nennobi. 

ان      لكى يثبتنا فى الايم
ا               ن م ل ع ن م وي ي ق ت المس

  .بمغفرة خطايانا

T h r o u g h  t h e 
intercessions, of the 
Mother of God Saint 
Mary, O Lord grant 
us, the forgiveness of 
our sins. 

H i t e n  n i 8 p r e s b i 8 a @ 
8nte +ce8otokos 'e'c'u Mari8a@ 
P'o's ari8xmot nan@ 8mpi,w 
8ebol 8nte nennobi. 

ه        دة الال بشفاعات وال
ارب          م ي ري القديسة م
رة             ف غ م ا ب ن م ل ع أن

  .خطايانا

Intercede on our 
behalf, O full of grace, 
before our Savior, Our 
Lord Jesus Christ. 

Ari 8presbeuin 8 ejwn@ 
8w checmex 8n8xmot@ naxren 
Pen's'w'r@ Pen'o's I'h's P','s. 

ة          ئ ل ت م ام اشفعى فينا ي
ا            صن دى مخل نعمة ل

  .ربنا يسوع المسيح
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For this our Savior: 
raised her up to His 
kingdom. 

Eybe vai e~pencwt/r: 
o~lc e~qoun etefmetouro. 

ا       من اجل هذا مخلصن
 .رفعها الى ملكوته

He gave her good 
things: which no eye 
can gaze upon. 

Af] nac n~niagayon: n/
e~te m~pebal naue~rwou. 

رات      ي خ ا ال اه ط واع
 .التى لم تراها عين

You are the high 
tower: according to 
the words of the wise 
teacher. 

N~yo gar pe pergoc: et
[oci kata p~caji 
m~picovoc. 

ى     انت هى البرج العال
 .آقول الحكيم

You are the salvation 
of Adam and all his 
children with him. 

Nyo gar oucw] n~Adam 
nem nefs/ri t/rou 
eucop. 

انت هى خلاص ادام      
 .وبنيه معه

You are truly: the pure 
bride. 

Nyo gar a~l/yinon: 
piman~selet n~kayaroc. 

ة        ق ي ق ح ال ى ب ت ه ان
 .العروسة النقية

Maria the rejoicing of 
the angels: Maria the 
pride of the apostles. 

M a r i a ~  v ~ r a s i 
n ~niaggeloc: Maria ~ 
p~sousou n~nia~poctoloc. 

ة        ك ملائ . مريم فرح ال
 .مريم فخر الرسل
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DOXOLOGY ADAM FOR ST. MARY 

Y ou are the 
Mother of Light, 

the honored Mother of 
God, you have 
c a r r i e d ,  t h e 
Uncircumscript Logos. 

N co 8cmau 8mpiouwini@ 
ettaihout 8mmasnou+@ 

8arefai qa pilogos@ 
pia,writos. 

ور             ن ا أم ال ت ي أن
ه           دة الال ة وال رم ك الم
ر              ة غي م ل ك حملت ال

 .المحوى

After you gave birth to 
Him, you remained a 
virgin, with praises 
and blessings, we 
magnify you. 

Menensa 8cremasf@ 8are8oxi 
8ereoi 8mparcenos@ qen 
xanxws nem xan8smou@ten
[isi 8mmo. 

ه         دت د أن ول ع ن ب وم
نعظمك  .   بقيت عذراء 

 . بتسابيح وبرآات

For of His own will, 
and the pleasure of 
His Father, and the 
Holy Spirit, He came 
and saved us. 

Je 8ncof qen pefouws@ nem 
8p+ma+ 8mPefiwt@ nem 
Pi'p'n'a 'e'c'u@ af8i afsw+ 8mmon. 

ه ومسرة         ارادت لأنه ب
دس      ق روح ال ه وال ي أب

 . أتى وخلصنا

And we too, hope to 
win mercy, through 
your intercessions, 
with the Lover of 
mankind. 

Anon xwn tentwbx@ 
ecrensasni eunai@ xiten 
n e 8 p r e s b i 8 a @  8 n t o t f 
8mpimairwmi. 

ونحن أيضا نطلب أن     
ة           م رح وز ب ف ن
بشفاعاتك لدى محب      

 .البشر
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ALSO FOR ST. MARY 

T h e  s e l e c t 
incense, of your 

virginity, ascended to 
the throne, of the 
Father. 

A pi8scoinofi etswtp@ 
8nte teparceni8a@ 

afsenaf 8e8pswi@ sa 
pi8hronos 8mViwt. 

ذى      البخور المختار ال
ى             د ال تك صع ي ول لبت

  .آرسى الآب

Better than the 
incense, of the 
Cherubim, and the 
Seraphim, O Virgin 
Mary. 

Exote pi8scoinofi@ 8nte 
Ni,eroubim@ nem Niseravim@ 
Mari8a +parcenos. 

ور         خ ن ب ل م أفض
م     ي الشاروبيم والساراف

  .يامريم العذراء

Hail to the New 
heaven, whom the 
Father has created, 
and made a place of 
rest, for His beloved 
Son. 

<ere +ve 8mberi@ ch8eta 
Viwt camios@ af,as 
8nouma8nemton@ 8mPefshri 
8mmenrit. 

دة     السلام للسماء الجدي
ا الآب        ه ع ى صن ت ال
وجعلها موضع راحة    

  .لابنه الحبيب

Hail to the Royal 
throne, of Him who is, 
carried by, the 
Cherubim. 

<ere pi8cronos@ 8mbasilikon@ 
8mvh8etoufai 8mmof@ xijen 
Ni,eroubim. 

ى          رس ك ل لام ل الس
ذى        ى ال وآ ل م ال
ى        ل ول ع م ح م ل ل

  .الشاروبيم

Hail to the advocate, 
of our souls, you are 
indeed, the pride of 
our race. 

<ere +8prostaths@ 8nte 
nen2u,h@ 8nco gar 8alhcws@ 
pe 8psousou 8mpengenos. 

. السلام لشفيعة نفوسنا  
خر              ة ف ق ي ق ح ال أنت ب

  .جنسنا


